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Het land van Danelagh





Deel 4 van de Jomsviking-serie, voor de vele liefhebbers van televisieseries als Vikings en Norsemen

Torstein is verbannen naar de Schotse Orkney-eilanden en zint op wraak. Zijn land in Vingulmork is op wrede wijze van hem afgenomen door Ros, de moordenaar van zijn vader. Torstein en zijn mannen reizen af naar Canterbury: hij hoopt dat de monniken daar – vrijwillig of desnoods met het zwaard op de keel – zijn ernstig gewonde zoon kunnen genezen.

Ondertussen is er een oorlog op komst: Sweyn Vorkbaard is vastbesloten om Ethelred van de troon te stoten en zelf heerser te worden van het Engels-Deense rijk. Torstein weet dat hij zijn bondgenoten voorzichtig moet kiezen en mee zal moeten vechten voor de Deense koning. Hij weet ook dat hij gezocht wordt en steeds minder bondgenoten overhoudt. Daarbij vreest hij voor de veiligheid van zijn vrouw Sigrid en hun zoons.

Het vierde boek in de Jomsviking-serie neemt lezers mee terug naar de jaren waarin Engeland werd verwoest door een invasie die de loop van de geschiedenis zou veranderen. In de oorlog die volgt vechten Denen tegen Denen, en Saksen tegen Saksen. Torstein zal voor zijn leven moeten vechten. En, voor de eerste keer, zal hij strijden naast zijn jongste zoon.

In de pers

‘Een boeiend verhaal over de groei naar volwassenheid. Absoluut een aanrader.’ NBD Biblion

‘Bull-Hansen weet het allemaal fantastisch op papier te zetten, hij heeft zo veel kennis dat het allemaal klopt en aanvoelt alsof je echt in die tijd bent. Een dijk van een boek.’ **** ThrillZone.nl

‘Dit is verreweg het allerbeste boek dat ik over Vikingen heb gelezen.’ **** Hebban.nl
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Skalden hebben in mijn bankethal voorgedragen. Het ontbrak hun niet aan woorden als ze verhaalden over gevechten en plunderingen. Over vijanden die ik heb verslagen en levens die ik heb genomen, pochen ze met genoegen. Ze geven woorden aan de berserkerstrijd van een jongeman tegen christelijke krijgers op schepen en over twee broers die standvastig en moedig in een schildmuur stonden. Over onverschrokken zoons zullen ze vertellen.

En ik zal luisteren. Ik zal hier zitten, in mijn hoofdmanzetel, en de woorden horen over mijn daden als jongeman en de meeste zullen voor mij klinken als woorden over een ander. Want vele winters zijn overgegaan in lentes sinds ik met mijn Deense bijl in mijn handen heb gestaan. Oud van dagen ben ik geworden. Mijn vrienden wachten op me in Odins hal.

Woorden van skalden zijn dikwijls te mooi. Ze geven die vooral om te vleien, maar de skalden hebben niet gezien wat ik heb gezien. De woorden die ze me geven, zijn woorden die aan hen zijn verteld, vaak herken ik ze niet meer.

Dus ik schrijf. Wellicht zullen mijn nageslacht en andere geslachten en hun zoons de tijden die alleen de Alvader heeft gezien beter begrijpen. Want weldra ben ik de laatste van mijn generatie en mijn hele leven zou het werk van een lafaard worden als ik geen woorden naliet over wie we waren en waarvoor we vochten. Al het land is nu onderworpen aan de Witte Christus. Alle koningen knielen voor het kruis. Heidenen noemen ze mij en de mijnen en ze lachen om mijn gebruiken. Maar wat weten zij? Wat weten zij van zwaard- en bijlgevechten? Reeds bij hun geboorte worden ze in zijden doeken gewikkeld en het enige wat ze weten over de wereld wordt met milde stem, begeleid door de klanken van een lier, aan hen verteld. Zelfs Knut vergat al snel wie hij ooit was.

Mijn zoons en de zoons van mijn vrienden. Voor jullie schrijf ik deze woorden. Door de herinneringen aan jullie klopt mijn hart nog immer, hoewel het al lang geleden had moeten stoppen. Mijn vrienden. Schildmannen en krijgsmakkers. Jomsvikingen, mijn broeders. Veeg het stof van mijn plaats op de bank in het Walhalla. Schenk Heidruns mede voor me in. Weldra zal ik bij jullie zijn.





1

De monnik

Ik herinner me de dag dat de teef in het langhuis van Sigurd Lodveson jongen kreeg. Ik zat daar met Ulfar Boer en Eystein te drinken. We hadden geofferd en na onze terugkeer vroeg Sigurd ons het joelbier te komen proeven. We bleven die nacht bij de eilandjarl en het was vroeg in de ochtend dat de welpen werden geboren. De oude Ulfar was erg dronken geworden en verdroeg het bier niet meer zoals vroeger, hij lag die morgen voor dood bij de vuurplaats. Maar Eystein, de eilandjarl, nog een paar andere kerels en ik waren wakker geworden van het gekerm van de hond. We hadden die avond en een groot deel van de nacht stevig gedronken en ik kan niet anders zeggen dan dat veel van wat er die ochtend werd gezegd in een bierroes gebeurde. Eystein en ik liepen wankelend naar de hoek waar de teef een nest had gemaakt van een paar oude huiden en wij tweeën en een paar mannen van de eilandjarl keken toe hoe het beest piepte en jammerde en zich klaarmaakte voor het werpen.

Nu was het vanzelfsprekend geen grote gebeurtenis dat een van de honden van de jarl jongen kreeg, maar Sigurd had me beloofd dat ik de eerstgeborene zou krijgen. Ik had het aanbod aangenomen. Het waren goede honden die Sigurd had, ze konden een haas in de vlucht grijpen, ze waren sterk en stonden hoog op de poten. Ik meende dat een welp Ravntor tot troost kon zijn. Dus bleven we bij de teef staan en zagen de eerste geboren worden, en de tweede, en de derde. De teef werd rustig toen de drie jongen aan haar tepels werden gelegd. We gingen op een paar banken zitten en kregen weer bier in onze kroes, bij Sigurd Lodveson waren de kroezen nimmer leeg. We dronken en opnieuw werd er bijgevuld toen de teef wederom jammerde, en kort na elkaar werden er nog twee welpen geworpen. Sigurd liep ernaartoe en tilde een hondje op, de eerstgeborene.

‘Deze is van jou,’ zei hij met zijn blik op mij gericht. ‘Goudkleurige pels als de moeder, witte nek, staart en poten, zo te zien.’ Hij draaide het op de rug en bekeek de buik van het kleine, piepende beest. ‘Een teef. Dus ze kan ook jongen krijgen als je wilt. Geef haar een naam, Torstein Hoofdman.’

‘Ik zal haar Ylir noemen,’ zei ik, want ik had daarover nagedacht terwijl we zaten te drinken.

De eilandjarl knikte en mompelde dat het een naam was zo goed als welke andere naam ook, want we zaten nu in Ylirs maand. Daarna legde hij het jong weer aan de tepel van de moeder en ging op zijn zetel zitten met zijn handen voor zijn dikke buik en een vermoeide blik op zijn gelaat.

Later die dag reden we naar Grimsgård. Ik herinner me dat het waaide, de wind kwam aangestormd over de heidevelden en blies onze kappen van het hoofd. Ulfar Boer had een kater en voelde zich slecht. Halverwege moesten we stilstaan en wachten tot hij klaar was met spugen in de hei en dat kostte hem zoveel kracht, dat hij omviel en bleef liggen. Hij griende als een kind.

Het liefst zou ik vertellen dat Eystein en ik de Jomsviking weer in het zadel hesen, maar Ulfar Boer was een forse man en hij reed op een groot Frankisch paard. Het lukte ons hem over de paardenrug te leggen, maar omdat Boer niet in staat was zichzelf vast te houden, probeerden we hem met leren riemen vast te maken. Hij gleed echter van de paardenrug en bleef als een geslacht beest onder de buik hangen. Dus maakten we hem weer los, legden hem in de hei en Eystein reed weg om een kar te halen terwijl ik bij de dronken Boer bleef zitten. Ik liet Vingur in de hei grazen. Mijn trouwe Vingur was flink gegroeid van het gras op Rossay. Ik legde een paar dekens rond de oude Ulfar en veegde het braaksel uit zijn baard met een pluk hei en gras, en daarna ging ik zitten op een heuveltje terwijl de wind over de vlakte blies. Ik peinsde over iets wat Sigrid me een paar dagen geleden had gezegd. Ze zei dat we Vingulmork moesten vergeten en hier konden blijven. Als ik terugkeerde van de veldtocht, moest ik het aanbod van land en hoofdmantitel van de jarl aannemen. Hij had me immers de helft van zijn land beloofd en hij zou me mannen geven, zodat ik mijn eigen woonhuis en stallen kon bouwen. Als ik maar hoofdman wilde zijn onder zijn bestuur, als ik zijn eilandenrijk tegen de vijand wilde beschermen, zou ik land en fokdieren krijgen en een deel van de inkomsten van de schatting.

Maar ik kon Vingulmork, dat zo lafhartig van me was gestolen, niet vergeten. En ik kon ook mijn broer en Freydis niet vergeten die achtergebleven waren in Northumbria. Maar wat me het meest kwelde was het ongeluk dat Ravntor, mijn oudste zoon, was overkomen.

Er wordt gezegd dat wie in de dagen rond het midwinterfeest alleen over de hei van de Orkney-eilanden reist, dient op te letten. Dan komen de geesten omhoog en als je niet oppast rukken ze mos en hei aan de kant en trekken ze je in hun onderaardse gangen. Dus hield ik mijn blik gevestigd op de arme Ulfar, want ik wilde mijn oude leermeester niet kwijtraken aan onderaardse wezens. Hoewel ik me moeilijk kon voorstellen hoe dat volk hem onder de grond kon houden als hij wakker werd. Ulfar Boer was een berserker, net als ik, en we hadden allen gezien wat een spoor van vernieling hij achterliet als de razernij bezit van hem nam. Maar de Jomsviking was nu oud en dat was erg duidelijk geworden toen we waren teruggekeerd op de Orkney-eilanden. Ik dacht eerst dat het te wijten was aan het verlies van Vingulmork en wellicht was het daarmee begonnen, maar Ulfar Boer was ’s morgens stijf en slecht ter been, hij verdroeg het bier niet meer zoals vroeger en dikwijls verstond hij niet wat ik zei. Ik besprak het met Sigrid en ze streelde me over mijn wang en haar ogen stonden wonderlijk triest. ‘Iedereen wordt oud, Torstein. Daar kun jij niets aan veranderen.’

Soms komt de ouderdom aangeslopen, meestal valt je dat niet op, totdat je een grijze baard hebt en kromgebogen loopt van de jicht. Maar de ouderdom kan je ook plots vangen: in de loop van een maantijd verander je van een man vol kracht naar een man die de jaren als een last op zijn schouders voelt.

Toen Eystein eindelijk terugkeerde, had hij een van de karren van Roke Tangsanker bij zich. Een lichte paardenkar die maar twee wielen had. Hij had zijn paard ervoor gespannen.

We sleepten Ulfar Boer op de kar. Eystein sprong op zijn paard en zo aanvaardden we de weg naar huis.

Ik herinner me dat ik eerst zweeg en Eystein zei ook niets, maar dat was niet ongebruikelijk als we de avond daarvoor hadden gedronken en moe waren. Toen kuchte Eystein en krabde in zijn baard en ik begreep dat hij me iets wenste te zeggen. De wind trok nu flink aan. Het wollegras boog zich in de windvlagen en de pluizen waaiden bijna weg. Ik dacht dat hij het wilde hebben over ons schip, want in de baai lag de laatste dagen ijs. Het getijdewater had het gebroken en de schotsen bonkten tegen de scheepswand, en ik vreesde dat er gaten in het hout waren gekomen.

Maar dat was niet waar Eystein met me over wilde praten. Eystein was net als ik een Jomsviking, hij vergezelde me al lange tijd, hij kende me beter dan de meeste andere mensen en wist dat ik het niet licht zou opnemen wat hij me nu te vertellen had. ‘Er is een schip gekomen,’ begon hij. ‘Uit Kent.’

‘Mannen van Torkjell?’

Daarop schudde Eystein zijn hoofd.

‘Als het Torkjells mannen niet zijn, kunnen ze ons misschien toch vertellen wat er is gebeurd. Ik zal vragen of ze Bjørn hebben gezien.’

Eystein stond op het punt iets te zeggen, maar verkoos te zwijgen. Hij sloeg met de teugels en spoorde het paard aan.

We spraken daarna niet veel meer. Ik dacht plots aan het hondenjong dat me was gegeven en vroeg me af of het waar was wat de eilandjarl had gezegd, dat de moeder van een ras was dat een paard in volle galop met gemak kon bijhouden. Ik vroeg me af of de vader van hetzelfde ras was. De eilandjarl wist het niet. Hij had twee andere honden van hetzelfde ras die op zijn boerderij rondliepen en dat waren beide reuen, dus de kans was groot. Maar er waren ook kleinere honden die in holen kropen en konijnen opschrikten die de snelle honden op hoge poten vingen. Ze hadden een iets kromme rug, de snelle honden, hun lijf was slank, de kop klein en de oren hadden een knik en lagen achterover als ze renden, en de staart was heel lang en hing laag. Sigurd had gepocht over de honden en beweerde dat hij ze van koning Malcolm zelf had gekregen. Daarop had Winabave, die zelden zijn stem verhief als hij bij Sigurd en zijn mensen was, gevraagd waarom hij de veldtocht dan wilde ondernemen. We wisten immers dat Sigurd Lodveson getrouwd was met een van de dochters van koning Malcolm. Dus waarom vond hij het noodzakelijk zijn mannen naar de Schotse kust te leiden? Daarop had de eilandjarl ons geen antwoord gegeven. Hij had zich gekrabd op de buil in zijn nek, zijn broekriem over zijn dikke buik getrokken en de schenker opdracht gegeven de kroezen te vullen.

Plannen van grote mannen kunnen moeilijk te doorgronden zijn. Over Sven Gaffelbaard had de oude Halvor gezegd dat hij land begeerde zoals andere mannen vrouwen begeerden en dat gold kennelijk niet alleen voor hem. Mogelijk was de eilandjarl uit op land. Mogelijk wenste hij schatting te heffen van de Schotse boeren en zichzelf rijk te maken. Het zou me niet verwonderen als er niet meer achter de veldtocht van de eilandjarl stak. Hij stond bekend om zijn hebzucht en mensen verfoeiden hem daarom.

Welp kwam ons tegemoet op de heuvel voor de baai. Deze heuvel vormde de scheidslijn tussen het land van Grim en het gebied rond de haven en de baai. Grimsgård en de akkers lagen hier ten zuiden van en de haven ten noorden. Dit was Rossay, het grootste eiland, en hier bij Grimsgård werd het bijna in tweeën gedeeld. Je had een haven in het noorden en eentje in het zuiden. Op de heuvel stond een baken en daar stond Welp op de uitkijk. Toen hij ons in het oog kreeg, kwam hij op ons afgerend. Hij was een sterk en moedig man. Maar we hielden hem weg bij de eilandjarl en zijn mensen. Omdat ik had betaald voor de moord die hij had begaan en er geofferd was, zou wraak door de familie van de gedode man in strijd zijn met zowel de wetten als de gebruiken. Maar veilig waren we niet. Niet voor de leden van het geslacht van de dode en niet voor Welp. Dus de zoon van de jarl moest op Grimsgård en in de haven blijven.

Welp klom bij Ulfar Boer op de kar. De oude Jomsviking gromde chagrijnig en liet een scheet. Dikwijls moesten we daarom lachen, maar ditmaal niet. Want nu zagen we het schip dat voor anker was gegaan in de baai. Het had een bredere romp dan Deense schepen. De mast was lager en het vrijboord hoger. Het leek erop dat het schip een dek had, want de mannen stonden hoog in de romp, iets wat ze niet hadden gedaan als ze op de doften hadden gestaan.

‘Saksen,’ zei ik en Eystein schraapte zijn keel en knikte.

We gingen naar de haven waar Eystein zijn zoon riep die met een paar mannen stond te kijken. De jonge Sigvar was pas in zijn zevende jaar, maar hij was goed met het vee en gereedschap, en zowel vriendelijk als handig, en eenieder had goede woorden over hem. Noch Sigrid, noch mijn eigen zoons waren te zien, dus vreesde ik onraad. Als de jongens niet met de anderen in de haven waren, moest dat zijn omdat Sigrid ze geen toestemming gaf. Ze hield ze waarschijnlijk op Grimsgård, iets wat me een slecht voorgevoel gaf.

‘Ze hebben een lichte boot gestuurd,’ zei Eystein en hij knikte naar het badhuis. ‘We hebben ze daarnaartoe gestuurd. We wilden wachten tot jij er was.’

De lichte boot lag bij de vloedlijn. Die had de lengte van drie mannen, een smal en laag boord, en dat zou me niet zijn opgevallen als de Saksen er geen tekens op hadden gekerfd. Ik reed direct naar het strand en nam ze in ogenschouw en hoewel ik ze niet kon lezen, herkende ik ze wel. Het was het schrift uit de zuidelijke landen, het schrift van het christenvolk.

Nu waren de Saksen tevens christenmensen, maar ze hadden hun eigen taal en schrift. Als ze tekens als deze gebruikten, dan lag er vaak de wens aan ten grondslag als vroom over te komen. Nu merkte ik op dat ook het schip in de baai dergelijke tekens boven aan de romp had en dat bracht me in een slecht humeur. ‘Ze hebben monniken aan boord, of niet?’ Ik keek naar Eystein die naast me was komen staan op het strand, hij had zijn zoon bij zich.

‘Ja… Die hebben ze.’

Als je de verhalen hebt gehoord over de tijd dat ik hoofdman was in Vingulmork, dan weet je dat ik er bekend om stond dat ik monniken die naar de boerderij kwamen verjoeg. Ze genoten van gastvrijheid waar ze ook kwamen en konden van boerderij naar boerderij gaan en zich de hele weg van Rome naar Viken dik en rond eten. Vaak brachten ze nieuws uit het zuiden mee en grote mannen luisterden naar hen en hielden ze graag als kroniekschrijvers bij zich, maar wij mannen wisten dat het toelaten van een monnik in je bankethal was als een slang in het hoenderhok laten wonen. Wellicht deden ze niet onmiddellijk kwaad. De slang maakt een nest in het hooi en eet niet meer dan hij kan doorslikken. Zo nu en dan een ei, maar zijn maag wordt groter, de bek ook en weldra slikt hij een kuiken door. Dus hadden we monniken van de boerderij gejaagd en we zouden ze hier op Rossay ook verjagen en dat was tevens de wens van de eilandjarl. Hij was immers bijna verdronken toen Olaf Tryggvason met zijn gevolg op de Noorse kust aankwam en sindsdien haatte hij het christenvolk intens.

Ik liet me uit het zadel zakken. Mijn zwaard lag in het woonhuis op Grimsgård, maar ik had mijn langsax achter mijn riem. Die had een mooie schede met fraai beslag van zilver en ik droeg die meestal op mijn rug als ik te paard was. Ik trok de sax nu uit de schede en hield hem voor mijn buik, zodat de Saksen die zouden zien.

‘Breng ze bij me,’ zei ik. ‘Ik wil ze spreken.’

Ik wilde uiteraard het liefst de monniken eruit plukken en ze terugsturen naar zee, maar ik wenste eerst te horen of deze Saksen nieuws hadden over de oorlog. Ik wilde weten waar ze vandaan kwamen en waar ze naar op weg waren. Ik wilde weten of ze iets hadden gehoord van een leger Jomsvikingen dat geleid werd door een man met de naam Bjørn, een man met een vrouwelijke krijger die Freydis werd genoemd. Dat laatste was zo ongewoon, dat er woorden over gesproken moesten worden.

Het badhuis was half in een heuvel gegraven op een steenworp van de kade waar mijn eigen langschip Naglfar afgemeerd lag. Het was, zoals alle andere bouwwerken bij de haven, opgetrokken uit steen en turf en had een dak van oude, geteerde scheepsplanken. Hier bij de haven zaten meerdere handwerkers. Zowel een kuiper, leerlooier, wapensmid als een knarrensmid had hier zijn werkplaats. Ik weet dat er beweerd wordt dat ik ook planken schaafde in de haven van Rossay, want menigeen herinnert zich me nog als Torstein Knarresmid, hoewel degene die me goed kent weet dat ik het slecht kan verdragen dat ik zo word genoemd. Ik werkte wel met hout en ijzer indien dat nodig was en in Vingulmork hadden we goede schepen gebouwd, maar hoofdman was ik en Torstein Hoofdman wenste ik genoemd te worden, want ik had gezworen dat ik het land dat Sigurd Syr en de Grenskers – de lafhartige nazaten van Harald Grenske – van me hadden gestolen, weer in handen zou krijgen. Ik wilde ook niet Tormods zoon worden genoemd: ik wenste de naam die mijn vader had aangenomen om te verhullen wie hij feitelijk was niet te dragen. Die naam was een belediging.

De mannen hadden vier kerels in het badhuis gezet. Ze hadden de stenen kachel aangestoken, want het was die dag koud in de haven, maar ze hadden eten noch drinken gekregen en Eystein vertelde me dat het schip de vorige avond was aangekomen. Nu waren de vier mannen hongerig en moe. Een van de mannen kon het niet langer ophouden, hij wipte zijn lid over zijn broek en piste terwijl hij door Eystein en Welp over het strand werd gedreven. Welp gaf hem daarvoor een klap met de stok die hij bij zich had en daarop liet de man zijn broek los en die zakte tot zijn knieën, iets waarom alle mannen in de haven in lachen uitbarstten.

Neem een man zijn land en familie af, dan volgt medelijden en genade. Zo wordt er gezegd en waar zijn deze woorden. Nu ben ik oud en mogelijk wijzer dan toen. Ik zie nu wat ik niet zag in de jaren dat het leger van Denen plunderend rondtrok. Nu zie ik wie ik bezig was te worden. Machtig en genadeloos stond ik op het strand terwijl de vier langs de haven werden gestuurd, en aangemoedigd door het gelach was Welp gul met stokslagen. De mannen lachten om de man met de broek op zijn knieën en een van de eilandbewoners rende naar hem toe, tilde zijn tuniek op en schopte hem tegen zijn blote achterste, en of dat al niet genoeg was voor de Saksen werd Ulfar Boer ook nog wakker. Als een gewonde beer kwam hij waggelend, halfdronken, mank lopend en toornig op hen afgelopen. Misschien zag hij de christelijke tekens op hun lichte boot en het schip in de baai, of dacht hij, omdat de anderen zo tekeergingen tegen de Saksen, dat hij dat ook moest doen. Hij was een grote en afschrikwekkende man, Ulfar Boer, en de Saksen jammerden en vreesden hem toen ze hem zagen. Ze renden zo hard ze konden over het strand en doken op slechts een speerlengte van mij in elkaar, wellicht dachten ze dat ik daar stond om te horen dat ze om genade smeekten. De Saksen op het schip volgden alles. De riemen lagen uit en een paar mannen stonden bij de boeg klaar om het anker te lichten. Ze wilden de vier het liefst mee hebben, hun christenmensen achterlaten bij de heidenen wensten ze niet en het liefst zouden ze hen redden, maar ze waagden het niet hun schip aan te leggen bij onze kade om de vier te ontzetten.

‘Sigurd, zoon van Lodve!’ klonk het uit de mond van een van de Saksen, hij dacht klaarblijkelijk dat het de eilandjarl was die voor hem stond. ‘We komen met een vreedzame boodschap!’

Ik liet mijn blik rusten op de vier. Of het monniken waren of niet was moeilijk te zeggen. Ze waren gekleed als de meeste Saksen, in een heuplange tuniek en wollen broek met beenwindsels en uitgelopen leren schoenen. Hun vingers waren vuil en hun haren kortgeknipt, iets wat me vertelde dat het niet ging om mannen van hoog aanzien. Ik wierp nog een blik op het schip en ik dacht even dat ik het kon innemen, maar het eilandenrijk was niet in oorlog en ik wilde niet bekendstaan als een rover. Plots kreeg ik Sigrid in het oog. Ze stond op de heuvel bij Grimsgård en nu schaamde ik me voor mijn gedrag. Ik had weliswaar monniken van onze boerderij gestuurd met haar als getuige, maar dit was anders. Zeelui kwamen hierheen om beschutting te zoeken tijdens slecht weer. Ze kwamen om water in te slaan en te handelen. Eenieder was hier welkom.

‘Jij,’ zei ik, wijzend naar de man die tegen me had gesproken. ‘Vertel me waar jullie vandaan komen. En vertel me hoe het kan dat je onze taal machtig bent. Je ziet er niet uit als een Deen.’

‘We zijn boodschappers van de bisschop van Canterbury,’ waren de woorden die uit zijn mond kwamen en zijn gezicht kreeg iets onverzettelijks. Het was overigens het gezicht van een jongeman, dat zag ik nu. Hij had een dikke, korenblonde baard en vingerlang krullend haar. Zijn wangen waren, in elk geval het deel dat ik boven de baard zag, roodgevlamd, sommige mannen kregen dat als ze bang of opgewonden waren. Weldoorvoed was hij, zijn buik hing meer over zijn broek dan gebruikelijk bij jongemannen. Zijn handen waren schoon en zijn schoenen waren, in tegenstelling tot die van de andere Saksen, heel en pas genaaid.

‘Canterbury,’ herhaalde ik, want we kenden allen die plaats. De Denen en Noren noemden het Kirkeborg of Kirkvoll en Torkjell de Lange had daar bij de kust zijn kamp. Van daaruit wilde hij via de Theemsrivier naar Lundenborg gaan en verder het land in trekken om al het vruchtbare land in te nemen, zo had hij ons tenminste gezegd.

‘Woorden heb ik voor jou, Sigurd Lodveson.’ De monnik vouwde zijn handen en stak die naar me op. ‘Ik heb runen geritst in jouw taal en het zijn goede runen. Maar je moet beloven ons te sparen. Met God als onze getuige, moet je beloven…’

Ik schopte tegen zijn handen. Een harde trap was het niet, maar ik wilde niet dat een christenman met gevouwen handen voor me geknield zat. En hij kon al helemaal niet zijn god vragen als getuige. Welp kwam erbij staan met zijn stok en gaf hun een paar flinke klappen, maar ik vroeg hem te stoppen. ‘Vertel me van wie de woorden komen, monnik. En zeg me je naam, want ik neem geen woorden in ontvangst van iemand die zich niet kenbaar maakt.’

‘Ik heet Alwin,’ zei de monnik. ‘Ik was schriftgeleerde van bisschop Wulfstan in Jorvik. Dat is de reden dat ik jouw taal ken.’ Hij zei daarna iets in het Saksisch tegen de andere mannen die direct daarna hun namen gaven. Tot op de dag van vandaag kan ik me hun namen niet herinneren en ik weet eveneens niet wat er van hen of van de andere mannen op het Saksische schip is geworden. Maar Alwin schraapte zijn keel en vertelde ons dat hij hierheen was gestuurd om de woorden van Torkjell de Lange te geven over dat hij zich had laten dopen en dat het Torkjells wens was een kerk te laten bouwen op Rossay. Dat leidde tot gelach bij de mannen in de haven, en Ulfar Boer, die zich graag had bekommerd om het verjagen van monniken, stormde nu op de Saksen af en drukte de monnik met zijn voet op de grond. Hij tilde zijn voet op om Alwin op zijn hoofd te stampen, iets wat ongetwijfeld tot het splijten van zijn schedel had geleid, maar opnieuw maakte ik daar een eind aan. Toen Alwin weer op zijn knieën zat en het zand van zijn gezicht veegde, vroeg ik hem me te vertellen waar Torkjell verbleef. En als hij verder was getrokken waarheen dat dan was. ‘Ik zal je een kaart tonen,’ voegde ik eraan toe. ‘Dan kun je het me laten zien en me alles vertellen. Ik overweeg zelf naar het zuiden te gaan, dus wil ik weten waar Torkjell mannen heeft, en ik wil weten waar Ethelred en zijn oldermannen hun krijgers hebben.’

‘Ik zal doen wat je wenst,’ zei Alwin. ‘Weet dat ik geen trouw heb gezworen aan Ethelred en ik draag haat in mijn hart tegen hem. Maar geef eerst de manschappen toestemming aan land te komen, jarl. Laat ze hun tonnen met water vullen.’

‘Ik ben de jarl niet,’ zei ik.

De monnik keek me aan. Met open mond en als een idioot zat hij geknield voordat hij zijn blik op Welp en Ulfar Boer en de andere mannen om ons heen richtte. ‘Als jij de eilandjarl niet bent…’ Alwin veegde het haar van zijn voorhoofd en staarde me wederom aan. ‘Een groot man ben je in elk geval. Een hoofdman moet je op zijn minst zijn. Zoiets kan ik aan een man zien. Is het mogelijk dat ik met Sigurd Bueson zelf van doen heb? Maar dat kan wellicht niet, want het laatste wat me ter ore is gekomen is dat hij in Mercia zit te drinken met olderman Edrik. Ben je een van de mannen van de Ierse koning? Hebben jullie een verbond gesloten? Of heb ik te maken met…’ Alwin kwam overeind, maar bleef iets gebogen staan alsof hij elk moment een stokslag verwachtte. ‘We hebben gehoord dat Vingulmork van de hoofdman die daar zetelde is afgenomen. Torkjell de Lange werd razend toen hij dat vernam. Is het mogelijk… Ben jij Torstein, hoofdman van Vingulmork?’

In die jaren was ik trots en eerzuchtig, en gevleid werd ik graag. Ik herinner me dat ik mijn armen over elkaar sloeg en eenieder die om me heen stond wist dat de monnik zich uit het onheil waarin hij was beland had gepraat.

‘Ik ben Torstein Hoofdman,’ zei ik. ‘Ik ben hoofdman onder Ladejarl Erik Håkonsson, bondgenoot van Sven Gaffelbaard en hoofdman van de noordelijke Jomsvikingen.’

De monnik draaide zich half om, wisselde een paar woorden met de Saksen en riep naar het schip. Ik hoorde dat hij mijn naam noemde. Dat ik zo bekend was, wist ik niet. Maar het klonk goed toen hij mijn naam noemde en goed toen ik merkte dat er een schok door hen heen ging en ze in elkaar leken te duiken achter het vrijboord.

Ik vroeg de monnik of hij nieuws had over de legers in het zuiden, of hij gehoord had van mijn broer of van een Deens leger in het binnenland, een leger waarin een slanke, moedige vrouw vocht. Hij vertelde me dat er meerdere kleinere legers in het binnenland waren, tenminste, als hij de geruchten mocht geloven van de mensen die rondtrokken. Zelfs Torkjell de Lange had geen duidelijk beeld van het hele leger van Denen. Maar hij kon vertellen dat Kent was veroverd en niemand mocht dat gebied verlaten zonder toestemming van Torkjell.

Ik vroeg hem waarom Torkjell niet gewoon een van zijn eigen schepen stuurde en daarop antwoordde Alwin dat olderman Uhtred zowel aan de oost- als aan de westkust van Northumbria snelle skeiden had. Een Deens schip alleen liep het gevaar geplunderd te worden en de Denen aan boord zouden zonder twijfel aan de ra worden opgehangen, en een hele vloot wilde Torkjell niet sturen voor slechts een boodschap aan de eilandjarl. Dus in plaats daarvan had hij Alwin laten vertrekken in een Saksisch schip en om dezelfde reden waren er slechts Saksen aan boord.

Ik vroeg niet meer aan hem in de haven. Het kwam mij allemaal vreemd voor en ik had moeite zijn verhaal te geloven. Ik zei dat tegen Sigrid toen we bij Grimsgård aankwamen. We stonden op het erf en de wind trok aan haar lange, rode haar. Ze was een mooie vrouw, mijn Sigrid. Ze naderde nu, net als ik, haar dertigste winter, maar nog immer had ze iets van dat smalle, slanke meisje. Hier op Grimsgård had ik haar voor het eerst ontmoet. Een weggelopen slavenjoch was ik in die tijd, mank en mager. Ik was nog immer mank, maar veel was veranderd sinds de oude Grim hier boer was. Nu beheerde ik Grimsgård en dat was de broers van Sigrid rauw op het dak gevallen, maar ze waren slechts Sigrids halfbroers en hadden geen verwantschap met haar moeder Gerd, dus waren ze zuidwaarts getrokken en lieten zich niet meer zien. Als weduwvrouw erfde Gerd de boerderij die uit haar familielijn kwam en Sigrid zou die van haar erven. Dat gaf mij, als Sigrids man en aanstaande bezitter, de zeggenschap over al het land van Grim en aangezien ik een groot man was, nam ik al de meeste besluiten aangaande de boerderij en het land. Maar over Sigrid bepaalde ik niets. Eerder omgekeerd. Ze wilde weten waar het kabaal in de haven om was gegaan en wat er gebeurde met de Saksen, maar ik keek over haar schouder naar de half openstaande deur van het woonhuis. Het liefst wilde ik terstond naar mijn jongen gaan. Bjørnar kwam naar buiten en rende me tegemoet. Vijf winters was hij nu en zowel sterk als gezond. Hij sprong omhoog als een hond en vertrouwde erop dat ik hem ving, want dat deed ik immers altijd. Ik pakte hem stevig onder zijn armen en zette hem op mijn heup zoals Sigrid had gedaan toen hij kleiner was. Maar hij zat er niet goed, want ik had niet veel heup om op te zitten en hij was te ongedurig om niets te doen. ‘Heb je bij je broer gezeten?’ vroeg ik. Bjørnar knikte, hij knikte zo flink dat zijn rode kuif heen en weer wapperde. Goede, vriendelijke Bjørnar. Ik zette hem op de grond waarna hij naar de stal rende waar Sigvar, de zoon van Eystein, op hem wachtte. Ze konden over de hei rennen zoveel ze wilden. Ik was daarop tegen en om de waarheid te zeggen, was ik bang dat geesten hem zouden meenemen. Maar Sigrid was vastbesloten: haar jongens mochten rennen over de heidevlakte zoveel ze wilden, net als zij met haar broers en zussen had gedaan. Geesten had ze er nog nooit gezien. Hoewel ze wel had ingestemd dat ze op de boerderij bleven als de winterzonnewendedagen aanbraken. Dan kwamen alle onderaardse wezens en geesten tevoorschijn en de geest van haar vader zou komen om te kijken of de gebouwen in goede staat waren en het vee naar behoren werd verzorgd.

Ik liep naar de houtopslag en nam een paar blokken mee.

‘Dat is geen werk van de boer,’ klonk het van Sigrid. ‘Ga naar hem toe.’

Ik mompelde dat ik naar bier rook en misschien verzon ik nog meer, maar Sigrid wilde daar niet van weten. ‘Ga naar binnen. Hij wacht op je.’

Ik bleef bij de deur staan. Ik klemde mijn armen rond de houtblokken, spijt hakte in me als een vlijmscherpe speer. Als ik niet was teruggekeerd naar Vingulmork, als ik niet aan land was gegaan om Ros en zijn mannen te doden… Had ik Sigrid en de jongens maar achtergelaten bij de eilandjarl. Wat had je eraan een hoofdman te zijn als je niet eens in staat bent je eigen zoon te beschermen?

Ik dook onder de deurpost door. Winabave zat aan de lange tafel. De skraeling stond op toen ik binnenkwam. ‘Ik heb de wond gewassen,’ zei hij. ‘Nu moet die drogen.’

Grims oude woonhuis was niet groot. Grim was een vrij man geweest met een eigen boerderij en land, maar rijk was hij nimmer. Het woonhuis was daarom niet groter dan een paar manslengtes. De aarden vloer was bedekt met gevlochten gras en er was een vuurplaats waar huiden omheen lagen. Het oude weefgetouw van haar zus Astrid stond er en langs de korte muur had ik een paar banken gezet waarop mijn wapens lagen, samen met oliekruiken, een vat bier, een ton met boter, een paar klompen ijzererts en enkele zonnestenen. En een paar kapotte haaieneieren die de kinderen bij laagwater hadden gevonden. Ravntor lag in de middelste kooi tegenover de deur. Ik lachte naar hem, maar waakte ervoor mijn gevoel te tonen. De jongen was acht winters oud, maar groot voor zijn leeftijd. Hij ging rechtop zitten, de gewonde hand hield hij omhoog en opzij, want hij wist dat hij ervoor moest oppassen dat hij niets raakte nu de wond niet verbonden was. Zijn wangen waren vurig en de vuistgrote moedervlek op zijn kin en in zijn hals was duidelijk zichtbaar. De vlek leek op een raaf met gespreide vleugels of, zoals iemand had gezegd, op de hamer van Åsa-Thor. Ik knikte naar Onejun en Hilda die bij het weefgetouw zaten en het garen twijnden. Onejun was net als Winabave een skraeling, ze had een goudkleurige huid en ravenzwart haar. Hilda was van mijn eigen volk en had meer geleden dan de meesten van ons. Ze zag ons als haar redders, hoewel het vele jaren had geduurd eer ik terugkeerde naar Vingulmork en de man die haar tong had afgesneden de straf had gegeven die hij verdiende.

‘Ik heb je iets goeds te vertellen,’ zei ik en ik pakte een van de zonnestenen. Die hield ik voor mijn linkeroog voordat ik in het vuur keek. Daarna waren de strepen daarin net zo duidelijk als de lijnen op een kaart. ‘De jarl heeft een teef en…’

‘Heeft die jongen gekregen?’ Ravntor klauterde uit de kooi en kwam op me afgerend. Ik hoefde niet meer te bukken om hem te pakken, hij was daar te groot voor geworden. De jongen was gewoonlijk niet zo uitgelaten, maar zijn broer en hij hadden al zo lang gewacht op een hond. Hij bleef voor me staan en staarde me enthousiast aan. Toen ik niet onmiddellijk antwoordde, greep hij de mouw van mijn tuniek. Hij moest de wond vergeten zijn, want hij greep me eerst met beide handen vast. Dat speet hem ogenblikkelijk. Zijn gezicht vertrok, maar hij verbeet de pijn en hield me vast met de andere hand. ‘Krijgen we een welp? Je zei dat we dat mochten, vader. Je hebt het beloofd!’

Ik nam de jongen mee naar zijn kooi en tilde hem erin. Zelf ging ik op de rand zitten. ‘De jarl heeft me de eerstgeborene beloofd. Die krijgen Bjørnar en jij, maar we moeten wachten. De welpen moeten nog bij hun moeder blijven, als we haar te vroeg weghalen wordt ze onbetrouwbaar en gaat ze mensen bijten.’

Ravntor knikte en ik bleef zitten staren in het vuur. Ik peinsde over de woorden die ik hem net had gegeven. Ik was zelf zo’n jong dat te vroeg was weggehaald. Ik was nog geen twaalf winters toen vader werd gedood en ik een slavenring rond mijn nek kreeg.

We zaten een poos zwijgend bij elkaar, Ravntor en ik. Sigrid kwam binnen en viste de repen linnen uit de kookpot. Ze hing deze te drogen over een stel dakbalken. Winabave had al schone repen klaar en meende dat het tijd werd de wond weer te verbinden. Hij ging bij ons zitten en trok de mouwen van zijn tuniek op. Zijn armen waren versierd met lijnen en cirkels. Zijn hele lichaam was daarmee bedekt en er waren tevens runen en denkbeeldige dieren door hem op zijn huid getekend sinds hij met ons mee was gegaan over zee. Het baardloze gezicht was getekend door vorstschade en de vrieskou had hem ook zijn meeste tenen gekost, waardoor hij een waggelende gang had. Winabave vroeg Ravntor zijn arm in het licht van de vlammen te houden. De wond bedekte nu de helft van zijn handpalm en er was een soort scheur van een paar vingers breed in zijn onderarm. De wondkoorts had hem flink in zijn greep en hij was ons bijna afgenomen, maar we hadden geofferd en de Asinnen gevraagd hem te helpen, en Sigrid meende dat we het aan hen te danken hadden dat hij nog leefde.

Nadat de skraeling de wond had verbonden bleven Ravntor en ik zitten praten. We hadden het over het hondenjong en Ravntor verheugde zich erop de zachte pels te voelen en met het beest te spelen. Hij zou haar leren meeuweneieren te zoeken, de zoon van de kuiper had een hond die hij daarvoor gebruikte. Hij zou haar noemen naar mijn oude Fenre met drie poten, maar daarop mompelde ik dat ik mijn hond op een andere wijze wilde herinneren. Ik meende dat er nooit een hond zou kunnen zijn als mijn oude Fenre en terwijl ik daaraan dacht, vlamde het gemis aan Vingulmork en de boerderij op. De oude Fenre lag daar in een heuvel begraven, vlak bij de akkers.

We spraken over het joelfeest dat binnenkort begon. De jongen wilde horen over de geesten en of grootvader Grim naar de boerderij zou komen. Hij vroeg me of het waar was wat Ulfar Boer zei, dat de bewoners van Niflheim – het rijk der nevelen – naar ons kwamen om te doden en te plunderen. Daarop antwoordde ik dat we niets te vrezen hadden, niet van de geesten en niet van de Niflheimers. Als ze kwamen, hetzij uit het onderaardse, hetzij uit Niflheim, dan zouden mijn krijgers en ik ze verjagen.

We kregen pap van gerst en gedroogde vis en Ravntor kreeg er nog een klont boter in. Toen stuurde Sigrid me weg, want de jongen moest rusten, meende ze. Ik liep het erf op en stond een poos in de motregen toen Bjørnar kwam aangerend. Er schuilt geen waarheid in wat iemand zei, dat ik mijn tweede zoon door de jaren heen ben vergeten. Ik hield net zoveel van hem als ik van Ravntor hield. We gingen lange tijd op de bank zitten onder het afdak en Bjørnar sprak over het hondenjong, want ook hij had gedachten over hoe we die moesten noemen en welke vaardigheden er aangeleerd moesten worden. Bjørnar was een nadenkend joch en hij maakte zich in die tijd veel zorgen over zijn broer. Terwijl we zo zaten vroeg hij me voor de eerste maal of we de hand van Ravntor moesten afhakken. Toen werd ik boos en ik liep de regen in en bleef op het erf staan met het gewicht van de zorgen op mijn schouders. Daarna ging ik naar binnen en pakte mijn gereedschap. Tegen Sigrid mompelde ik dat ik wat te doen had. Ze gaf geen antwoord. Ze zat bij Ravntor en sloeg geen acht op me.

Het is de waarheid dat ik in die tijd te veel dronk. Bier is gezond voor een man, wordt er vaak gezegd. Maar als je een man bent die de kruiken verstopt en het liefst in afzondering drinkt, dan zou je het bier ogenblikkelijk uit je kroes moeten gooien. Ik had sterk bier van de eilandjarl gekregen en dat had ik verstopt in de durk van mijn schip. Midscheeps hadden we een zeildoek gespannen en daaronder kon ik in alle rust zitten.

De gevaarlijkste geesten zitten in de gedachten van een man. Dat werd me enkele jaren later gezegd en ik denk sindsdien dat dergelijke geesten me in die tijd in hun greep hadden. Ik dronk eerst een paar flinke slokken uit de kruik voordat ik het bier in een hoorn schonk die ik in mijn scheepstent had liggen. De hoorn had geen pootjes en die waren ook niet nodig. Ik had geen drang de hoorn neer te zetten. Ik dronk de hoorn gulzig tot de helft leeg en toen bleef ik zitten wachten op de beneveling. Die moest gauw komen, want de geesten lieten me niet met rust en nu ik alleen zat, vulden ze mijn hoofd met hun toverkunsten. Hoewel, toverkunsten waren het niet. Ik zou wensen dat het dat was of dat het droombeelden waren. Zelfs waarschuwingen verdroeg ik beter, want de Alvader zegt dat je lot nooit is bepaald, in elk geval niet voordat je aan het einde van je levensdraad bent. Je kunt je lot slaan en vormen zoals de smid een stuk ijzer vormt.

Maar wat is gebeurd, wat is geweest… Daar kun je niets aan veranderen.

Ik goot de rest van het bier naar binnen en schonk wederom in. De eilandjarl zou me meer laten brengen als ik het nodig had. Hij wist dat ik dronk en hij begreep waarom. Ik had gefaald. Het had mijn hand moeten zijn die de pijl opving en niet die van Ravntor.

Het begon die avond te waaien. Ik meen me te herinneren dat de wind draaide en dat Naglfar trok aan de tuigage. Naglfar had een lichte romp, hij was lang en niet te diep of erg breed. Hij had drie steunen waarop de mast kon worden gelegd en daarover kon je het zeil leggen als je beschutting nodig had. Hij kon veertig man aan boord hebben en zelfs meer, mocht dat nodig zijn. Ik had gaten voor de riemen uitgehakt waardoor een goedgetrainde bemanning van tweeëndertig roeiers plaats kon nemen. Een sneller schip, onder zeil of met roeiers, zul je niet tegenkomen. De voor- en achtersteven van mijn Naglfar waren robuust en het schip had smalle rompplanken zoals je zo vaak ziet bij IJslandse schepen. Nu leek het of het schip zich wilde losrukken en de haven uit wilde zeilen met alleen mij aan boord. Naar Grønland, Markland, Vinland. En weet dat ik ernaar snakte op de vlucht te slaan voor alles. Maar Ravntor hield me tegen. Er was geen vrijheid zolang hij ziek was.

In een boek dat ik had meegenomen van Jomsborg had ik al woorden geschreven over de lafhartige daad in Vingulmork en over de Grenskers, Sigurd Syr en Sven Håkonsson. Nog wist ik niet hoe het was gebeurd, maar de schoften hadden samengewerkt om Vingulmork te veroveren terwijl ik in Engeland vocht. Ik verdacht Sven ervan dat hij een pact had gesloten met Olof Schatkoning, die na de slag bij Svolder zowel Ranrike als Vingulmork was toegezegd. Mogelijk had Sven hem ook een deel van de inkomsten van de schatting beloofd. Maar dat Sven, Erik Jarls eigen broer, een verbond had gesloten met dergelijke mannen was nog steeds onbegrijpelijk voor me. Ik had immers de hoofdmanzetel van Erik zelf gekregen tegen de afdracht van de helft van de schatting die ik binnenhaalde.

Maar wellicht moesten mannen als ik niet trachten te begrijpen wat er omgaat in hoofden van jarls en koningen. Ik had me neergelegd bij de gedachte dat Vingulmork voor langere tijd een andere hoofdman had. Hoewel het me kwelde dat de moordenaar van mijn vader nu in mijn bankethal op mijn zetel zat en heerste over mijn land, kwelde de verwonding van Ravntor me meer. De gedachte dat Ros nog leefde pijnigde me, maar ik wist dat ik die moest verdragen. Het had me verwonderd dat hij mijn slag in zijn been, en zijn daaropvolgende val in het water, had overleefd. Ik meende me te herinneren dat hij net als Olaf een maliënkolder had gedragen. Er wordt gezegd dat een man alleen in staat is zich daarvan te ontdoen als hij snel genoeg is en zijn adem goed kan inhouden en het verdroeg diep te zinken. Maar misschien had ik me vergist? Had hij een leren harnas gedragen? Daarvan kon je de riemen aan de zijkant doorsnijden waardoor je je er snel van kon ontdoen. Of had hij een roeispaan of een stuk wrakhout te pakken kunnen krijgen in het water?

Ik dronk de hoorn tot op de bodem leeg. Bier zorgt er bij een man voor dat zijn gedachten stoppen, maar nu bleef ik zitten peinzen hoe het Ros gelukt was te ontkomen aan de verdrinkingsdood en aan land te komen. Hij moest dezelfde dag hulp hebben gekregen, want mijn bijl had zijn been gebroken en een grote snijwond toegebracht. Ik kon hem zien liggen in een langhuis ergens langs de kust, waar hij gewassen werd met gekookt water, het been werd rechtgezet en gespalkt en schone doeken om de wond werden gewikkeld. Dat beeld riep een ontstellende woede bij me op. Waarom gelukte het de moordenaar van mijn vader een dergelijke bijlslag te overleven? Waarom ging die wond niet ontsteken en bij Ravntor wel? Waarom hoefde hij zijn been niet te missen terwijl mijn zoon waarschijnlijk zijn hand kwijtraakte?

Mijn zoons… Goed dat jullie me niet zo zagen in mijn schip. Ik was een gebroken man. Elke dag drukten de zorgen zwaar op mijn schouders en elke nacht droomde ik over de pijlen. Nadat onze aanval werd afgeslagen vluchtten we over de fjord. Maar Ros en zijn mannen waren met hun schepen achter ons aan gekomen. Een van de brandpijlen trof Ravntor in zijn handpalm. De grote bloedaderen werden niet geraakt en lang dachten we dat we geluk hadden gehad. Maar de wond wilde niet dichtgroeien. Nu was de wond gaan ontsteken en die at meer en meer huid en vlees weg.

Geen ongeluk groter dan het ongeluk dat jouw kinderen treft. Als ik mijn hand had kunnen geven in ruil voor die van mijn zoon, zou ik dat graag hebben gedaan. Ik zou die met mijn eigen bijl afhakken als ik moest. Maar wij mensen krijgen een dergelijke keuze niet. We moeten het lot dragen dat ons wordt toegeworpen. Christenmensen zeggen dat wij noorderlingen zulke gevoelens niet hebben. Ze hebben gezegd dat we, samen met de Finnen, zo’n heidens volk zijn dat we haast beesten zijn. We hadden een te klein hart, zeggen de monniken in het zuiden. Daarin was geen plaats voor liefde, alleen voor zilver en goud. Maar dat is een leugen zoals zoveel van wat de christenmensen beweren over ons.

Ik bleef daarover nadenken en hoe meer ik daar zo zat en voelde hoe de golven het schip optilden en hoorde hoe de wind huilde rond de mast, hoe kwader ik werd. Het bier had me verdoofd, mijn benen en armen waren zwaar. Ik stond evenwel op en liep wankelend over het schip. Stond bij de stuurriem. Ik keek naar de langschepen van de jarl en naar de byrdingen van de vissers, en ik staarde naar het Saksische schip en de mannen aan boord. Ze stonden te huiveren rond een vuurpot en vonden het klaarblijkelijk koud. Ik kon niet zien of de monnik zich onder hen bevond. Ik balde mijn vuist naar hen en riep dat ze moesten maken dat ze wegkwamen, maar ik geloof niet dat ze begrepen wat ik zei. Ik ging terug naar mijn tent en sloeg een deken om me heen die in een zeemanskist lag. Daarna ging ik op die kist zitten en ik wilde weer drinken, maar het verdriet had me zo stevig in zijn greep dat ik niet bij machte was de kruik op te tillen.

De hele nacht bleef ik op het schip. Ik was laf en zwak en het lukte me niet terug te keren naar Grimsgård en mijn zoons. Ik wist dat Sigrid me een blik zou geven die mijn beenmerg tot ijs zou maken als ik met een nat zeil thuis zou komen. Dronken kon ik worden op een feest, had ze gezegd, als ik mijn mes maar in de schede hield en scheldwoorden in mijn mond. Maar ik mocht niet zonder gezelschap dronken worden. Als ik dat deed dan moest ik bij haar weg blijven tot ik weer nuchter was.

Mogelijk sliep ik op de zeemanskist. Mogelijk was het in een droom dat ik de volva runen zag ritsen op het scheepsdek. Een oude vrouw was ze, haar haren zo grijs en pluizig dat het wol leek en haar gelaat was gerimpeld en verweerd. Ze droeg een gandstav – een dunne ijzeren staaf met de lengte van een kinderarm en het eind had de vorm van een bloemknop. ‘Runen zeiden, mannen lijden… Tyrs rune, wagen, Isa…’

Mogelijk houden mijn herinneringen me voor de gek. Mogelijk was ze nimmer op mijn schip, noch in een droombeeld, noch in de werkelijkheid. Later zou ze ons een voorspelling doen en moest ik een keuze maken. Maar toen ik wakker werd uit de bierroes, zat niet zij bij me, maar Winabave. De skraeling had zijn mantel om me heen geslagen, want ik was op het dek gaan liggen en het was koud.

‘Er ligt ijs op de baai,’ zei hij. Winabave was gekleed in een dikke, knielange wollen broek en tuniek en hij droeg een muts en wanten van schapenleer, en rond zijn benen had hij bruingroene linten gewikkeld. Zijn schoenen waren pas genaaid en glommen van de was en olie.

Ik mompelde dat ik niet dronken was. Als Sigrid hem had gestuurd om te kijken waar ik mee bezig was, dan kon hij teruggaan en zeggen dat ik aan het schip werkte. Winabave trok zijn gordelmes, pakte zijn stok en begon daarin te snijden. ‘Het is met woorden als met runen,’ zei hij. ‘Ze dienen waar te zijn.’

Runen die waar zijn. Runen die herinnerd moeten worden. Jij sneed die in jouw stok, Winabave, en je tekende ze op je huid. Ik geloof dat je vooral vreesde te vergeten en niet dat je vreesde vergeten te worden. Mogelijk is dat het grootste verschil met ons volk. Wij noorderlingen leven om herinnerd te worden. Jij leefde om te herinneren.

De skraeling hielp me aan land. We bleven op de stenen wal staan terwijl de wind aan ons rukte en de maan over de baai scheen. Met kleine ogen en verkleumd keek ik naar het Saksische schip. De vorst had flinke ijsschotsen gemaakt en die zouden over niet te lange tijd aan elkaar vriezen als de wind niet draaide en de kou aanhield. Het ijs zou elk schip in de baai vasthouden.

‘Je weet, Torstein, dat ik zowel mijn vrouw als kinderen heb verloren. Ik denk elke dag aan hen. Elke dag mis ik ze.’

Ik knikte. Zelden sprak Winabave over het leven dat hij had gehad aan de andere kant van de zee. Maar we wisten van zijn familie en het onrecht dat hem was aangedaan.

‘Je weet ook dat als er bier voor me staat, dat ik dan drink tot ik dronken ben. Ik doe dat om een poos te vergeten, Torstein. Maar het is een beklagenswaardige manier van doen.’

Winabave liep weg. Ik hoorde zijn voetstappen en de stok die op de stenen tikte. Ik wist dat hij gelijk had. Ik wist dat ik niet in het woonhuis kon zitten en mijn eigen zoon kon zien doodgaan. Maar ik kon ook niet verdragen dat zijn hand moest worden afgehakt.
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Ylir

Tijdens de midwinterdagen lag er sneeuw. De eilandbewoners waren verheugd, want zij meenden dat de onderaardse wezens nu niet zo makkelijk uit de grond konden kruipen. Het ijs verbond het land met het water en de moedigste eilandbewoners liepen het ijs op en hakten er een gat in om hun vislijn erin te laten zakken. Wij bleven op de boerderij en ik werkte in die dagen aan een plank die ik op de reling wilde plaatsen bij de stuurmansplaats, zodat de pijlen de stuurman niet makkelijk konden treffen. Die stuurman was ikzelf waarschijnlijk, dus vond Sigrid het nuttig werk. Ik sprak met haar over het buigen van het hout waaraan Welp, Eystein en ik werkten en dat we berkenwortels gingen verbranden om teer te winnen, en Sigrid knikte en deed of ze luisterde. Het was goed met haar te praten en als ik moed had gehad dan had ik tevens over de verwonding van Ravntor gesproken en wat er stond te gebeuren. Ik zag in dat de hand eraf moest, want de wond wilde niet dicht. Ik kon aan haar zien dat ze wilde dat ik me daarom bekommerde. ’s Avonds zat ze bij de jongen en haar blik was hard en die blik richtte ze op mij en ze liet hem daar totdat ik me afwendde.

Ik had haar blik nog op me toen de boodschapper kwam aangereden. Die dag was er sneeuw in de wind en de ruiter zat in het zadel terwijl zijn mantel wapperde en sloeg, en zijn bontmuts moest hij vasthouden, want de windvlagen kwamen rechtstreeks van de baai. ‘De jarl draagt jullie op de beesten te bewaken,’ zei hij en wij mannen knikten en ik antwoordde dat we dat zouden doen. De jarl was bevreesd dat de Niflheimers uit het hemelgewelf kwamen gereden. Daar had ik met Welp over gesproken. Hij kon vertellen dat zijn vader hem dat had geleerd, want de jarl had als jongen meegemaakt dat tijdens de midwinterzonnewende vier koeien waren verdwenen en dat ze zonder verwondingen dood werden aangetroffen. Daarom vroeg jarl Sigurd altijd om die nacht goed op de beesten te passen en als we, zoals nu, uitgenodigd werden voor een feestmaal dan moesten we beloven dat de knechten of andere mannen die we vertrouwden in de stallen waakten.

‘Sigurd, zoon van Lodve, jarl van de Orkney-eilanden en zijn mensen maken de boerderij klaar voor het joelfeest,’ waren de woorden van de ruiter voordat hij ons zei dat we een nieuwe boodschap konden verwachten als alles gereed was voor het offeren. Toen keerde hij zijn paard en liet het de heuvel op rijden waarvan hij naar het westen reed, naar de boerderij van de jarl.

We gebruikten de rest van de dag om de boerderij voor te bereiden op de Niflheimers. Zowel Eystein als ik meende dat het dwaasheid was, maar mijn mannen en de mensen op de boerderij vonden het noodzakelijk. Eerder deze winter hadden we een varken geslacht en het bloed was gekookt met gerst en spek. Nu vermengden we dat met water en smeerden we de bloedpap op de deurlijsten. De vrouwen kookten pap die werd neergezet voor Grims geest en van zowel de paarden als de geiten werden de hoeven gewassen. Dat laatste was een gebruik dat ik alleen op de Orkney-eilanden had gezien. De boerderij was nu klaar voor de Niflheimers en voor het bezoek van andere kwade geesten die nacht. Na een poos wees de skraeling naar het zuiden waar de hemel zich leek te openen. Het was wonderlijk dat te zien, want de zon ging in het westen onder en de hemel diende nu zwart te zijn. Maar het was of Åsa-Thor zelf een scheur in het wolkendek had geslagen en door de scheur scheen een vreemd gouden licht.

‘Dat zijn de Niflheimers niet,’ zei Ulfar Boer. ‘Dat zijn de einherjar – de uitverkoren krijgers – van Freya. Er moet bier worden neergezet. Dan drinken ze dat en laten ze het vee met rust.’

Ik gaf geen antwoord. Ik vreesde einherjar noch Niflheimers. Als ik leefde en stierf zoals een man dient te doen, dan zou ikzelf een van de einherjar worden. Maar ik wilde Freya niet dienen in Sessrumnir. Ik wenste een plaats op de banken in Odins hal.

We keken een poos naar de hemel in het zuiden, maar de scheur trok dicht en het werd donker. Nu keerden we ons om naar de haven en de bevroren baai en ik mompelde tegen de skraeling dat we niet veel van de monnik en zijn mannen hadden gezien. We hadden gehoord dat ze naar de eilandjarl waren gegaan en als mijn gedachten niet in beslag werden genomen door mijn zoon, dan zou me dat angst hebben aangejaagd. Woorden van monniken zijn gif voor het verstand van een man. Er was een reden dat we ze immer van de boerderij stuurden.

Die avond zat ik weer bij Ravntor terwijl Winabave het verband van zijn hand haalde. Sigrid had Bjørnar op mijn schoot gezet. We hadden hem steeds weggehouden als de wond werd verzorgd, maar wellicht meende ze dat hij de hand van zijn broer moest zien voordat we binnenkort deden wat we moesten doen. De wond zag er slecht uit. De randen waren grijs en de wond stonk. Sigrid zette zich schrap toen ze het zei. ‘Was de wond,’ zei ze. ‘Laat hem drogen en verbindt hem met schone wikkels.’ Winabave vroeg toen of hij de ontstoken delen moest weghalen zoals hij steeds had gedaan.

Het antwoord dat Sigrid gaf bleef de rest van de avond en nacht bij me. Het zat in mijn hoofd toen ik het erf op liep en het wolkendek zag opentrekken en het zat in mijn hoofd toen ik bij Vingur in de stal stond. ‘Dat is niet meer nodig.’ Ze boog zich voorover en streelde de jongen over zijn wang. ‘We zijn er klaar mee. Niet waar, Ravntor?’

De woorden lieten me niet los. Ik ging naar Naglfar en dronk, maar het bier gaf me die avond geen troost. Ik kon niet gaan zitten en plots was ik bang dat ze zou vragen het te doen terwijl ik weg was. Dus rende ik terug, ik rende zo goed als ik kon met mijn manke been.

Ik waakte die nacht over hem. Ik zat op de rand van zijn kooi. Ik hield het vuur in de gaten en toen Hilda wakker werd, zoals ze elke nacht deed als die op zijn donkerst was, was ik degene die hout op het vuur legde. Ze keek me aan en daarna wierp ze een blik op de deur. Ik knikte. Ik wist wat ze dacht. Nu waren de geesten en onderaardse wezens op pad. Als je nu op je ziekbed sterft, dan kon zelfs Odin niet te weten komen waarheen ze je brachten. Daarom paste ik op het vuur. Ik zat bij Ravntor, maar wierp geregeld een blik op de kooi waarin Sigrid met de kleine Bjørnar lag. Niemand, geen geest of man, zou ze van me afpakken.

Ravntor sliep onrustig die nacht. Hij draaide en woelde, greep zijn gewonde hand en jammerde. Ik ging met mijn hand over zijn haar en fluisterde dat het goed zou komen, maar zacht, want ik wenste de anderen niet wakker te maken. Winabave kwam met zijn dierenhuid en ging bij ons liggen, als een hond rolde hij zich op bij mijn voeten. De hoofdman en zijn slaaf. Want het is de waarheid wat de mensen zeggen, dat hij mijn slaaf was. Torsteins slaaf noemden ze hem ook en hij was net als mijn zwaard en schip mijn eigendom. Het verbaast je wellicht dat ik een slaaf had, want ik stond wijd en zijd bekend als de hoofdman van Vingulmork die slaven vrijliet, en degene die naar de boerderij kwam om slaven aan me te verkopen kon rekenen op een hoofdman die opstond van zijn zetel en van woede de tanden uit de mond van de slavenhandelaar sloeg. Als de hoofdman in een goede bui was, dan kreeg de slavenhandelaar de tanden in zijn hand voordat hij werd weggejaagd. Dat was de enige betaling die hij kreeg. Met Winabave zat het anders. Omdat hij een skraeling was, zou men hem kunnen vangen om te verkopen op de slavenmarkt. Een man als hij was zelden te zien. Dus had hij de bescherming nodig die hij kreeg als mijn eigendom. Zo was het ook met Onejun, zij was eveneens een skraeling. Als Eysteins vrouw kreeg ze bescherming van hem.

Vlak voor het ochtendgloren viel ik in slaap en droomde over onze tijd in het westen, over de beschilderde Patuxers, oorlog en vlammen. Ik was daar nog toen Sigrid me aan mijn schouders trok en me zei wakker te worden. Er was iemand die op de deur klopte.

Toen ik de deur opendeed en de joelboodschapper binnenliet was het nog schemerig buiten en de mensen in het woonhuis hadden de slaap nog niet uit hun ogen gewreven. De joelboodschapper was dezelfde man die ons had gezegd de boerderij klaar te maken voor de midwinterzonnewende. Hij duwde de kap in zijn nek en mompelde iets over offeren, voordat hij iets uit zijn gordeltas viste wat leek op het schouderbot van een jonge zeehond. Dat gaf hij aan me. Hij draaide zich om en liep weer naar buiten. We konden horen dat hij met de teugels sloeg.

Op het schouderbot was mijn naam geschreven en er stond ook ‘Grims dochter’. Maar we kwamen overeen dat Sigrid niet mee zou gaan, evenals Winabave en Ulfar Boer. Ravntor was niet gezond. Het was niet alleen de tocht over de hei, maar noch hij, noch Bjørnar had iets te zoeken bij het offeren. Er gingen geruchten over het joelofferen van de eilandjarl, er werd gezegd dat hij offerde als een koning. Dus wilde ik dat vrouwen en kinderen op de boerderij bleven, en Winabave moest zorgen voor de wond, en Ulfar Boer moest erop toezien dat niemand, geesten noch gewone mensen, op de boerderij kwam terwijl ik weg was. Eystein zou met me meegaan. Dat zouden mijn krijgers ook, hoewel het grootste deel al op de boerderij van de jarl verbleef, op Grimsgård was weinig plaats. Welp was niet welkom in het huis van zijn vader, dus zou hij naar de haven gaan en hij hoopte waarschijnlijk dat hij kon offeren met de kuiper en Toralf Geike. Die twee waren verwanten van Gard die al die jaren op Grimsgård had gewoond. Toen Gard stierf zorgden zij voor het bier na de graflegging. Welp rekende er klaarblijkelijk op dat er veel bier zou zijn en goed eten.

Onze magen zaten vol pap toen we die ochtend van Grimsgård wegreden. De vrouwen meenden kennelijk dat ze ons flink moesten volstoppen voor we vertrokken, zodat we niet zo tekeer zouden gaan op het feest. Het liefst zou ik je zeggen dat ik zo vol vertwijfeling zat dat ik niet hunkerde naar vlees of bier, maar de waarheid is dat de gedachte aan het offerfeest bij de eilandjarl me opmonterde. Tijdens de dagen dat het feest duurde zou onze kroes nimmer leeg zijn. Het was de regel in alle landen waar wij noorderlingen heersten dat iedere vrije man een zekere hoeveelheid bier moest drinken in de drie dagen dat het joelfeest duurde. Hoeveel je moest drinken, daar bestond onenigheid over. Sommigen zeiden dat je drie kleine tonnen moest drinken, anderen hadden het over twee. Maar het was in elk geval genoeg om dronken te zijn vanaf het moment dat het offermes sneed tot het feest voorbij was op de derde dag van Ylir – het joelfeest.

Het gebruik van het offermes door de eilandjarl stond me het minst aan en ik reed om die reden die dag langzaam over de heidevelden. De jarl zou een van zijn beste paarden slachten op zijn offerplaats, maar daar wenste ik niet bij te zijn. Geen man moest me vertellen dat zo’n groot offer voor de goden moest worden gedaan. Odin zou niet willen dat je het hoofd van je paard afhakt. Hij wil je in het zadel van je paard zien, rijdend naar je vijand. Ook wil hij niet zien dat je de keel van je melkkoe doorsnijdt. Zowel kinderen als kalveren hebben haar melk nodig.

Maar de jarl offerde zoals hij altijd had gedaan en onze viering in die tijd kende geen grote verschillen met hoe deze dagen nu bij de christenmensen werden gevierd. Het feest duurde, zoals reeds gezegd, drie dagen. Je ging naar een grote boer of een jarl en bleef daar en sliep wanneer je dat nodig had en verder bleef je bij hem in de hal. In grote kookpotten werd het vlees van het offerpaard gekookt en aan de tafels werden heildronken uitgebracht voor Odin, Njord en Freyr. Ik mocht Freyr niet zo, dat wist eenieder die mij na stond, maar je dronk tevens op hem en je nam deel aan de brageskåls als de vrije mannen bij de vuurplaats gingen staan en beloftes deden over grote daden die ze zouden ondernemen, over wraak die ze wilden nemen en alles wat ze in het jaar dat voor ons lag wilden rechtzetten. Het waren beloftes waar je je maar beter aan kon houden, anders konden vrienden en familieleden menen dat je een man was die zijn beloftes niet nakomt. Maar voor alles moest je eten en drinken en je kon geen nee zeggen tegen het eten dat je werd voorgezet of het bier dat in je kroes werd geschonken. Dat deed je niet zonder dat je schaamte over je gastheer en je geslacht wierp.

Toen we aankwamen op Sigurd Lodvesons boerderij was het paard net geofferd. De jarl had zijn hoofd eraf gesneden. Toen we kwamen aangereden zagen we Sigurds mannen de helling van de offerplaats af komen lopen. De offerplaats was opgericht op een heuvel achter de boerderij en daarvandaan kon je over de zee uitkijken, en dat was de reden dat de jarl het een goede plaats vond om te offeren aan Njord. Waarschijnlijk had hij het paard geofferd aan de oude Wanengod, want de jarl meende dat je op goede voet met hem moest staan. Hij had vooral moeten offeren aan de Alvader, meende ik. Want als Sigurd zijn woord hield, ging hij weldra op plundertocht om het Schotse land te veroveren. Daarop had hij gezworen en de ravenbanier hing al achter zijn zetel in het langhuis.

We bleven in het zadel zitten terwijl de mannen het paardenhoofd op een stok zetten, het paard snel werd gevild en de huid en het hoofd naar het erf werden gebracht. Het hoofd werd op het erf gezet en de huid gespannen, waarbij de huid van de benen met stokjes in de grond werd vastgezet. Zo zouden tijdens het joelfeest huid en hoofd op het erf blijven. De stok met het hoofd leek op een spotpaal, maar dat was het niet. Op deze wijze werden de geesten afgeschrikt werd er gezegd, en hopelijk zouden de Niflheimers nu ook wegblijven.

In het langhuis waren voorbereidingen getroffen voor een groot drinkgelag. Dat zag je onmiddellijk bij binnenkomst. Tonnen en spuugbakken stonden gereed bij de tafels. Twee schapenkadavers hingen boven de gloeiende kolen. En de grootste kookpot van de jarl hing er ook.

Behalve Eystein had ik twaalf man bij me die gerekend konden worden tot mijn krijgers. Zeven ervan verbleven op de boerderij van de jarl en werden daar tevens gevoed en ze begroetten ons met geheven kroes toen we binnenkwamen. Het waren goede en trouwe mannen, de meeste uit Vingulmork. Ze waren allen aan boord van Naglfar geweest toen we moesten vluchten voor Ros en zijn schepen, maar niet alle mannen van Vingulmork die met ons mee waren gekomen verbleven nog op de Orkney-eilanden. Sommigen waren naar het zuiden getrokken in de hoop dat ze zich konden verhuren aan een schip, anderen hoopten in die tijd dat ze zich konden aansluiten bij Torkjell of een ander leger dat ze zilver bood. Ook waren er een paar mannen die op een andere wijze hier waren gekomen, ze hadden me trouw beloofd en konden vertellen dat ze verwanten in Vingulmork hadden en ze kwamen met goede woorden over me. Ze hoopten op een deel van de plunderbuit als ik naar het zuiden trok. Een andere betaling wensten ze niet te krijgen, want we hadden niet veel sinds we gevlucht waren van Vingulmork. Slechts de kleding die we droegen.

We gingen aan een van de tafels zitten en wachtten tot de eilandjarl en zijn mensen binnenkwamen. De oude Sigurd zat tot en met zijn armen onder het bloed en op zijn wangen zat ook bloed. Achter hem liep zijn vrouw en daarachter liep een man met twee emmers paardenbloed. Die werden op de tafel voor ons gezet voordat de jarl zijn handen erin stak en zijn vingers in onze richting uitschudde. Dat herhaalde hij bij de andere tafels nadat de gasten waren gaan zitten. Daarna werd er bloed op de deur gesmeerd en op de palen die het dak steunden. Vervolgens ging de jarl op zijn zetel zitten aan het eind van de vuurplaats.

‘Nu is er geofferd voor Njord,’ zei hij. ‘Nu is er geofferd voor Freyr. Nu is er geofferd voor Sigtyr.’ Daarna werd de drinkhoorn in zijn hand geduwd. ‘Laten we een dronk uitbrengen.’

Het werd stil in het langhuis terwijl de dienstmeiden gehaast rondliepen met de vaatjes. Het langhuis van de jarl behoorde niet tot de grootste die ik had gezien, maar er moeten rond de zestig man in hebben gezeten en er waren niet meer dan een zestal dienstmeiden. Maar ze hadden ons allen ingeschonken en we dronken op Njord, op Freyr en op Sigtyr. De jarl vond het kennelijk een teken van geleerdheid dat hij een bijnaam van Odin gebruikte. Dat deed je niet als je niet dacht dat je een bezoek van hem kon verwachten.

Wij mannen werden snel dronken. Iets anders kan niet gezegd worden. Maar ik waakte ervoor niet al te veel te drinken en ik dacht aan wat Sigrid daarover had gezegd. Als ik voelde dat ik dronken werd, moest ik stoppen met drinken en in plaats daarvan eten. Ze was bang voor vechtpartijen. Ze was bang dat Welp naar zijn vader zou gaan en vreesde voor het bekvechten en dat de mannen op de vuist zouden gaan, vooral omdat de Saksen er nu waren. Maar Welp leek weg te blijven en ik had ook geen monniken of Saksen gezien. Dus bleven we in het langhuis zitten en de eerste offerdag verliep wonderlijk rustig. We dronken en we aten, maar geen paardenvlees, dat zou pas de volgende dag gebeuren. Toen de duisternis over het erf viel, zat iedere man stil te peinzen. De eilandjarl zelf sliep. Er stonden slaapbanken langs de lange zijden van Sigurd Lodvesons huis en de mannen die geen plaats hadden kunnen krijgen aan de tafels waren daar gaan zitten. Je kon je gewoon achterover laten zakken als de slaap over je kwam en velen deden dat. De mannen van zekere stand zaten het dichtst bij de vuurplaats. Daar zaten Eystein, ik en meerdere landeigenaren van Rossay.

De stilte de eerste avond bracht een vreemde somberheid over me. Dat was een waarschuwing, zo zag ik het. Want toen het vuur was gedoofd en er slechts wat smeulende kooltjes lagen, kwam er een oude vrouw binnen. Ik herkende haar terstond. Het was de vrouw die ik op het schip had gezien. Dronken als een bergtrol was ze en in haar hand hield ze het lid van het geofferde paard. We kenden allen het oude gebruik. Volva’s en vrouwen die door mannen wijs werden genoemd, sneden het lid van een offerpaard af en smeerden het in met olie en plantensappen. Daarna wikkelden ze het in linnen en lieten het drogen. In die tijd werd het een volse genoemd en als je getroffen werd door kinderloosheid kon je je hand leggen op de volse en de Asinnen vragen je te helpen. Eystein, die naast me zat, fluisterde dat ik dat moest doen, maar ik heb volva’s nooit vertrouwd. Ze kwamen mij immer als inhalig voor en komen kruiperig naar je toe als het bier geschonken wordt en het vlees boven het vuur sist. Ik had me verzoend met de gedachte dat Sigrid geen kinderen meer zou baren.

De eilandjarl sliep nog steeds toen de volva bij het vuur ging zitten en runen begon te gooien. Een van de meiden kwam naar haar toe en legde hout op het vuur, zodat de vrouw kon zien wat ze deed. De runen had ze in een leren buidel aan haar gordel en deze gooide ze op de aarden vloer en ze draaide ze om en om. Het was nauwelijks te zien van waar wij zaten, maar Eystein meende dat het Deense runen waren, en sommige tekens kende hij ook niet.

‘Runen zeiden, mannen lijden…’ kwam er uit de mond van de volva. ‘Tyrs rune, de wagen, Isa… Raidu… Fehu…’ Ze likte rond haar lippen, pakte een van de runen op en keek me strak aan. ‘Hagal.’ De meiden kwamen en schonken onze kroezen vol. De taal van de runen kan zwaar zijn om aan te horen en bier maakt woorden milder. Maar de volva had ons die avond niet meer woorden te zeggen en dat kwam tevens doordat zij een kroes in haar hand kreeg en die dronk ze net zo rap leeg als een kerel. Ze zwaaide met de volse en mompelde iets wat we niet verstonden, ze maakte haar staf los van haar gevlochten gordel en trachtte een kooltje op de punt te prikken, maar daar hield ze mee op toen haar kroes wederom werd gevuld.

Eystein en ik gingen die nacht naar de offerplaats en we stonden bij de bebloede godenstokken en dachten na over wat de volva had gezegd. Ik meende in elk geval dat Eystein dat ook deed. Zeker kan ik het niet weten en ik geloof eigenlijk dat hij sliep terwijl we stonden, want toen ik opperde dat we hier een poos bleven zitten in de nabijheid van de Alvader bleek de Jomsviking zijn ogen gesloten te hebben alsof hij staand sliep.

Drie dagen duurde het offerfeest. Op de ochtend van de tweede dag reed ik vroeg naar Grimsgård. Ik wilde Ravntor zien en ik wilde tijd doorbrengen met Sigrid en Bjørnar voor ik terugreed naar de boerderij van de eilandjarl. Eystein liep met me mee het erf op, hij mompelde dat de onderaardse wezens nu halverwege het joelfeest erg kwaadgezind waren. Hij wees naar de mistflarden en had het over ‘het gevolg’ en vroeg wat ik zou doen als Odin met zijn achtpotige hengst kwam aangereden met alle einherjar achter zich aan.

‘Vader zei ons dat alleen de Niflheimers met een gevolg rijden,’ antwoordde ik. ‘Dus daar houd ik me aan vast. Maar als er einherjar komen…’ Ik herinner me dat ik in het zadel zat en naar de mistflarden keek en dat Eysteins hand op de warrige manen van Vingur rustte. Met kleine, vermoeide ogen van het bier nam hij me op. ‘Als er einherjar komen en als het Odin is die voorop rijdt met de achtbenige Sleipnir onder zich… Als dat zo is dan zal ik hem bedanken voor het krijgsgeluk dat hij mij heeft gegeven.’

Dat was een moedig antwoord, vond ik en dat vond Eystein ook, want hij liep het langhuis weer in en liet me vertrekken. Ik reed over de heivlakte terwijl dooi de sneeuw deed smelten en ik voelde de zuidelijke wind door mijn haar en baard gaan. Ik voelde me ook nuchter en helemaal niet ziek na het drinken van de voorgaande dag en nacht. Maar dat moest de bierroes zijn, want op de hei kwam een waanvoorstelling tot me die ik nimmer heb kunnen verklaren. Ongeveer halverwege de boerderij van de eilandjarl en de haven liep een karrenpad in een boog om ondiep water. Je waagde je niet door het water indien je waardevolle last op de wagen had, maar wij mannen reden er dwars doorheen en spaarden daarmee wat tijd. Vingur was een sterk en betrouwbaar paard hoewel hij nog immer wat mank liep. Het is niet waar wat iemand op Rossay meende, dat het mank lopen mijn paard te zwak maakte een man te dragen. Ik reed echter niet vaak op hem en liet hem als regel lopen zonder last op zijn rug. Maar degene die zegt dat hij me afwierp omdat hij struikelde in het water, die dient een leugenaar genoemd te worden.

Ik reed het water in en dacht er niet over na, want we waren door hetzelfde water gegaan toen we op weg waren naar het joelfeest en de bodem was stevig. Bovendien was het voor een paard veiliger door het water te lopen dan over het glibberige pad omhoog. Toch bleef Vingur in het midden stokstijf staan alsof er een betovering over hem was uitgesproken. Ik hoorde een kabaal uit het hemelgewelf en keek op. Het wolkendek boven de Noordzee in het oosten brak open en er kwam een zwerm uit de hemel die ik eerst voor meeuwen hield. Vingur steigerde en ik viel in het koude water. Terwijl ik opkrabbelde zag ik dat het geenszins vogels waren die uit de hemel kwamen. Het waren ruiters. Voorop reed een man in een wagen, een wagen die getrokken werd door twee bokken.

Åsa-Thor, ik zag je. Je stond in de wagen en sloeg met je hamer tegen de planken van de wagen. Daarachter kwam het gevolg, maar Niflheimers waren het niet. Het waren moedige krijgers die jou volgden, einherjar, uit Odins en Freya’s hal. Er waren Walkyren met glimmende speren en uit hun monden kwam een gezang dat zowel mooi als vreselijk was. Nu rook ik ook de geur van bloed en ik zag dat het water om me heen geen water meer was. Ik stond in bloed. En Halvor stond aan de oever. Halvor, de skald en Jomsviking die zo hard getroffen werd door het lot dat zijn zoon en dochter ten deel was gevallen. ‘Torstein! Hoofdman! Vertel me, offer je goed genoeg? Offer je dikwijls genoeg? Offer je juist? Offer je voor je broer, de mannen en de vrouw van wie je houdt? Ravntor zal jouw bloedoffer worden als je niet verandert.’

Dat waren de woorden die Halvor mij zei. Boven me trok het gevolg verder en ze lieten me met rust. Ik weet niet waarheen ze gingen, achter hen sloot het wolkendek. Ik bleef in het water staan en nu kwam er een heftige angst over me. Ik huilde om mijn zoon, want ik begreep nu dat hij de dood zou worden ingetrokken als de hand niet werd verwijderd. Zodra de bierroes me had losgelaten zou ik het doen. Wanneer de bijl viel, was het te laat spijt te hebben. De stomp zou dichtgroeien, het voorjaar zou komen. Ik kon me wederom aansluiten bij het leger van Denen zonder dat ik hoefde te vrezen dat de wondkoorts zijn leven zou kosten terwijl ik weg was.

Maar ik was niet sterk genoeg. Wellicht was ik dat in mijn gedachten, maar mijn lijf wilde niet luisteren. Ik had geen kracht genoeg om naar Grimsgård te gaan en Sigrid in de ogen te kijken en nog veel minder durfde ik haar te vertellen dat ik begreep wat ze me al had gezegd. Dat de hand eraf moest. Ik zakte in het water op mijn knieën en Vingur liep naar de oever en begon te eten van een pol gras.

Ik weet niet hoe lang ik daar zo zat. Koud tot op het bot was ik toen ik ineens een man in het oog kreeg die over het karrenpad reed. Ik kende de man. Het was Welp.

Welp hielp me op de been en zorgde dat ik in het zadel kwam. Hij wilde weten of Vingur me had afgeworpen, maar ik schudde mijn hoofd. ‘Ik ben op weg naar mijn vader om te vragen om verzoening,’ zei Welp. ‘Maar ik zal eerst met je meegaan naar Grimsgård. Sigrid heeft vast droge kleren voor je. Daarna kunnen we samen naar het joelfeest gaan.’

Welp was een goede vriend. Een goede krijger was hij ook hoewel hij geen Jomsviking was. We reden samen over de hei en ik was koud en nat en luisterde terwijl hij vertelde waarom hij had besloten zijn vader te vragen hem zijn erfrecht terug te geven. Als de jarl instemde, zou Welp zich wenden tot de familie van de gedode man om hun een goed stuk grond te beloven als hij het land van zijn vader overnam. Hoewel ik had betaald voor de moord was het beter dat Welp zelf betaalde. En land geven zou mogelijk helpen, meende Welp, want eenieder begeerde land. Als het dan tevens land was dat van hen zou worden zodra Welp jarl werd, dan zou hem de moord worden vergeven.

Het was een dwaas plan, vond ik. En vergeven was iets wat christenmensen deden. Maar Welp was dronken en sprak geestdriftig over van alles en nog wat terwijl we reden, en het plan om goede grond weg te willen geven als een vorm van boetebetaling was niet het enige dwaze plan dat hij had. Hij had, als ik wilde luisteren, gedachten over hoe we Northumbria konden innemen, en hij somde vrouwen op die hij op het oog had voor een handverbinding. Ze waren dochters van rijke geslachten hier op Rossay. Maar Welp was geen leider. Ook had hij nimmer geluk bij vrouwen. Hij kon bars en onbezonnen zijn in zijn woorden en ontstak snel in woede. Dergelijke mannen sliepen meestal zonder een vrouw naast zich en krijgers voelden er weinig voor hem te volgen.

Sigrid ontving me op het erf. Ik vertelde haar niets over de waanvoorstelling die ik had gehad. Ze wilde weten of er geofferd was en of er brageskåls waren uitgebracht en ik mompelde als antwoord dat het offeren gedaan was, maar dat de brageskåls nog op zich lieten wachten. Ze bezorgde me droge kleren hoewel die niet zo prachtig waren als de kleren waarmee ik naar het offerfeest was vertrokken. Ik zat een poos met Ravntor en Bjørnar bij het vuur en de jongens wilden weten of ik de welp mee zou nemen als ik terugkwam. Daarop antwoordde ik dat het beest daarvoor nog te klein was.

Toen we later die dag wilden vertrekken, trok Sigrid me mee. Ze fluisterde tegen me dat het waarschijnlijk beter was als ik alleen naar het joelfeest ging. ‘Je weet hoe hij is,’ fluisterde ze met een blik op de jarlzoon die wachtte op het erf.

‘Het is zijn keus,’ antwoordde ik toen.

Het waaide flink toen Welp en ik die dag naar de jarlboerderij reden. We wisselden weinig woorden. Bij het water gekomen wilde Welp erdoorheen, maar ik zei dat ik het karrenpad wilde nemen. Dus dat deden we en we reden zwijgend verder.

Niemand kwam ons tegemoet toen we het erf opkwamen. De mannen lagen kennelijk te slapen, dronken van het bier en gevuld met vlees. Maar de teef die de welpen had gekregen kwam naar ons toe toen we de paarden naar de stal brachten. Ze had een nest in het hooi gemaakt en daarin lagen de jongen te piepen totdat ze bij ze ging liggen en de jongen naar haar tepels liet komen. Ik vertelde Welp dat zijn vader me een van de welpen had gegeven en dat die Ylir zou heten, naar de tijd waarin ze geboren was.

‘Dat is een rare naam,’ zei Welp, die kennelijk dacht dat zijn vader die naam had bedacht.

De mannen in het langhuis merkten nauwelijks op dat we binnenkwamen. Ze waren doorgegaan met het offerfeest toen ze wakker waren geworden, maar nu was het laat op de dag en slaap en bier hadden ze in hun greep. De meeste lagen op banken te snurken, dus Welp en ik gingen bij de vuurplaats zitten. Welp trok zijn gordelmes. Het was een mes met een ietwat krom lemmet en daarmee sneed hij spaanders van een houtblok af die hij op het vuur gooide voordat hij zijn bontmuts afzette en die gebruikte om te zwaaien, zodat de spaanders vlam konden vatten. Ondertussen keek hij rond, wel wetend dat hij hier niet welkom was.

‘Jij bent met mij mee,’ zei ik. ‘Jij hebt mijn bescherming.’

Was het maar zo eenvoudig geweest. De jarlzoon was een trouwe vriend, maar van alle mannen die met me hebben gevochten was hij degene die het onberekenbaarst was. Hij was de inner van schatting geweest voor zijn vader en werd gehaat en veracht door de eilandbewoners. Hij was een paar winters ouder dan ik en getekend en gehard in de strijd was hij ook. Dwars over zijn voorhoofd liep een litteken, precies onder zijn haargrens, omdat een skraeling getracht had zowel zijn huid als zijn haar af te snijden. Hij sliep immer onrustig en praatte in zijn slaap als hij dronken was van het bier en zei dan dat zijn vader hem als jongen hard en meedogenloos had geslagen. In die zin was de eilandjarl als een christenmens, want die hebben een harde en onverbiddelijke god die geen genade kent voor man, vrouw noch kind. De vaders worden door monniken en priesters aangespoord hun kinderen te tuchtigen zoals hun hemelgod de mensen tuchtigt.

‘Je moet bij mij blijven,’ zei ik. ‘Ga naast me zitten. Als een van ons naar buiten moet om te wateren, gaat de ander mee.’

Welp knikte daarop. ‘Hebben jullie al brageskåls uitgebracht?’

Ik schudde mijn hoofd. Tenzij ze hun beloftes hadden geroepen terwijl ik weg was, zou dat waarschijnlijk vanavond gebeuren.

Welp en ik namen plaats aan de tafel waar mijn mannen zaten. Ze sliepen, maar ik kreeg Eystein in de benen en hij kwam bij ons zitten. Eystein mompelde dat het niet verstandig was dat de jarlzoon me vergezelde, het stond hem duidelijk niet aan. Hij wierp een blik op de jarlzetel waarop een van de honden van de jarl opgerold op een dierenhuid lag te slapen. De jarl was niet te zien.

We bleven zitten bij de tafel terwijl de dienstmeiden binnenkwamen en gerstepap kookten. Alvrun, de dienstmeid die ons was gestuurd door Erik Jarl, was onder hen. Ze verbleef nu vooral op de jarlboerderij, het was eenvoudiger om daar de mensen te voeden. Alvrun had geleerd van de feesten bij de Ladejarl, want ze mengde nu as en zout door de pap. Die zorgen ervoor dat je misselijkheid verdwijnt en als de as van de wilg komt, neemt die ook de hoofdpijn weg. De pap werd over schalen verdeeld en die waren van hout, dat was verstandig, want veel mannen hadden nu bevende handen. Al snel ging er gefluister door het langhuis. Sommige gasten knikten en wezen naar Welp en een van hen liep weg en smeet de deur achter zich dicht. Twee andere stonden op en grepen naar hun gordelmes, beenden in onze richting en leken ons te willen aanvallen, maar toen krabbelde de volva overeind. Ze zwaaide met haar toverstaf, gedroeg zich raar en noemde ons slap dat we op deze dag gerstepap aten. Paardenvlees dienden we te eten en niets anders. Daarna trok ze haar schort en onderjurk van haar schouders en liep naar de offerkookpot en stak haar hand erin. Het paardenvlees moest daarin liggen, badend in het bloed, want ze tilde haar hand op en smeerde haar schouders en borsten in met bloed. Toen pakte ze de volse en ging daarmee rond en zei dat we onze hand erop moesten leggen. Sommige mannen deden dat totdat een van de mannen van de eilandjarl, Arvid Arnasson heette hij, haar zei daarmee te stoppen. Want had Loki zichzelf niet veranderd in een merrie? En uit het samenzijn met de hengst van een vorstreus was Sleipnir, het paard van Odin, voortgekomen. Geen man diende zijn hand te leggen op de volse.

Nadat we de pap in onze buiken hadden gebeurde er niet veel in het langhuis. De gasten werden langzaam helderder en twee mannen die ik vaak bij de haven had gezien gingen bij de vuurplaats zitten. De ene had een lier en was erg bedreven in het snarenspel. De andere zong en dat ging van zacht gemompel naar gehuil van een vrouw, maar het was goed om naar te luisteren en nam de gedachten aan zorgen weg. Hoewel het bier daar tevens bij hielp, want nu werden onze kroezen weer gevuld en de mannen gingen door met drinken. Het was de tweede dag van het joelfeest, maar nog immer waren er geen brageskåls uitgebracht en was het paardenvlees niet gegeten.

De eilandjarl kwam later die avond. Hij had lang op zich laten wachten en ik meen dat geen enkele man in het langhuis nuchter was toen hij op zijn zetel ging zitten. Het snarenspel en het gezang verstomden en de mannen zetten hun kroezen neer en eenieder keerde zich om naar de jarl. Sigurd Lodveson was een lelijke man, iets anders kan niet gezegd worden. Hij had een buil in zijn nek, zijn tanden waren slecht en de ouderdom stond hem niet. Zijn buik hing over zijn gordel en zijn borst en schouders waren geslonken. Maar hij had Olaf Tryggvason weerstaan toen die van de jarl eiste dat hij boog voor Olaf, en hij had bezworen dat hij voordat hij stierf het Schotse land zou innemen en op die wijze de toegang tot zowel graan als visgronden zou veiligstellen. Maar we begrepen dat er meer achter moest zitten. Met een schorre stem begon hij te prevelen over Asen en Wanen. Hij somde de namen op van de dwergen in Svartalfheim en van de Asinnen en gaf ze elk een oude rune, maar dat verveelde de meeste mannen en mij ook. Ik liet mijn blik gaan over de gasten in het langhuis en kreeg plots de Saksische monnik Alwin in het oog. Hij stond bij de deur en een man of zes van het schip waren bij hem. De monnik hield zich wijselijk stil. Hij ging achter een van de steunbalken staan en meende kennelijk dat hij zo min mogelijk op moest vallen.

Toen Sigurd alle godennamen en oude runen had opgelepeld en zowel zijn vader als zijn vadersvader had bedankt voor het geluk en de welstand van zijn geslacht blafte hij naar de meiden dat het paardenvlees gekookt diende te worden. Zelf begon hij te drinken.

Het paardenvlees werd lang gekookt die avond. Er zat niet slechts vlees in de kookpot, maar ook schenkel en hoeven samen met de longen en het hart. In Vingulmork werd alleen paardenvlees gegeten tijdens het offeren, verder nimmer. Het waren geen beesten voor de pap of het spit. Op mijn boerderij werden nooit paarden geslacht, ook niet om te offeren, in die zin was ik als de christenmensen. Terwijl ik daarover zat te peinzen werd het paardenvlees in schalen gedaan en verdeeld over de tafels. Nu moest eenieder eten voor geluk en ook de Saksen konden daar niet aan ontkomen. Maar Alwin was dwaas, want hij weigerde het vlees dat hem werd gegeven. Dat stond de mannen niet aan en de volva ging bij de vuurplaats staan en schold hem uit. Dat deed ze door een gloeiend kooltje aan haar toverstaf te prikken zoals ze al eerder had getracht en nu wees ze ermee naar Alwin en lispelde een paar bezweringen. Alwin deed daarop iets waarover later nog gesproken zou worden op de eilanden. Hij trok zijn gordelmes en sneed in zijn kroes een bindrune voordat hij in zijn pink sneed en de rune met zijn bloed kleurde. Rond de tafels stak het eilandvolk hun koppen bijeen en al fluisterend hielden ze de monnik in de gaten. Als hij nu een stuk van het paardenvlees had gegeten, had hij de achting van hen gekregen. In plaats daarvan toonde hij de volva de kroes met de bindrune en dronk eruit, maar het paardenvlees raakte hij niet aan.

Sigurd Lodveson was de eerste in het langhuis die zijn kroes optilde om een brageskål uit te brengen. Hoewel het geen kroes was die hij hief. Hij had een prachtige hoorn waaruit hij dronk en daarin was een draak in gevecht met een dappere krijger gekerfd. ‘Ik drink uit de hoorn van mijn vader. Met mijn vaders hoorn zweer ik…’ Sigurd stond op onvaste benen en haalde de ravenbanier los die aan zijn zetelrug was gebonden. ‘Ik spreek met mijn vaders hoorn en de ravenbanier in mijn hand uit dat Odin me de overwinning mag geven en Njord rijkdom. Ik zweer mijn mannen en schepen te leiden naar de Schotse kust en daar land in te nemen. Ik wil steun voor dat voornemen. Ook van jou, Torstein.’

Eenieder hief zijn kroes, maar ik aarzelde. Ik stond geklemd tussen de eilandjarl en mijn bondgenoten in het oosten, Erik Jarl en Sven Gaffelbaard. Het leger van Denen kreeg immers de steun van de Schotten. De Schottenkoning Malcolm was een bondgenoot van mijn bondgenoten.

Maar ik hief mijn kroes ten slotte. Ik had Sigurd nodig. Ik zou Sigrid en de jongens achterlaten op het eiland als ik zuidwaarts trok. Ik moest weten dat er geen kwaad bloed bij de eilandjarl was.

We dronken. De jarl ging weer zitten en nu stapte er een andere kerel naar voren. Hij beloofde in de herfst verder dan eerder te zeilen voor vis. Voor degene die niet ten westen en ten noorden van de Orkney-eilanden heeft gevaren mag dat een vreemde belofte lijken, maar het stormt daar vaak en er zijn walvissen die je schip aan splinters kunnen slaan. Dus dronken we op die belofte en we dronken op de jonge kerel die naar voren trad en beloofde de jarl te volgen en zowel goud als zilver te roven, want de moeder van het meisje van wie hij hield wilde haar niet weggeven voordat hij een behoorlijke schat had betaald. Daarna was er een man die naar Jylland wilde varen en de dood van zijn broer wilde wreken en er was een oude, stomdronken vent die beloofde naar Viken te zeilen om de man te vinden die ooit zijn zuster had ontvoerd. Toen werd er gefluisterd en een van de eilandbewoners kwam naar ons toe en zei ons niet te drinken op die belofte, want die oude vent was dom en zijn zuster was niet ontvoerd, ze had trouw beloofd aan een van de handelsmannen in Vestfolden.

Een voor een kwamen de mannen en riepen brageskåls uit voor hun beloftes. Er waren veel beloftes om wraak voor oud zeer en er waren beloftes om Schots goud en zilver te roven en de jongste onder ons kwam met een belofte dat hij deugdzaam voor vrouwen zou zijn. Toen was het de beurt aan mijn mannen en mij. Geen van de mannen wilde als eerste naar de vuurplaats gaan, niet voordat er samenspraak was geweest. Ze hadden geen beloftes, want ze hadden al trouw aan mij beloofd. Daarom werd het mijn belofte waarop zou worden gedronken. Ik voelde Eysteins elleboog in mijn zij en hij stopte een stukje stof in mijn hand. Hij had gedacht aan wat ik was vergeten. Ook ik had een ravenbanier. Die was me gebracht door Tore Kalfson, en Erik Jarl had me op die wijze opgedragen me als leider van de noordelijke Jomsvikingen aan te sluiten bij het leger van Denen. De banier was mooier dan die van Sigurd, maar er zaten bloedvlekken en modder op. ‘Ik zweer zuidwaarts te trekken en mijn broer te vinden,’ zei ik. ‘Ik zweer land in te nemen voor Erik Jarl en Sven Gaffelbaard. Ik zweer land in Northumbria te veroveren dat is beloofd aan mijn broer en mij, en jarl te worden.’

We brachten de heildronk uit en dronken nog meer. Mijn belofte kwam bij niemand in het langhuis als een verrassing. Het was al wijd en zijd bekend dat ik naar het zuiden wilde om me weer aan te sluiten bij het leger van Denen, maar dat ik wachtte vanwege de verwonding van Ravntor.

Onze kroezen werden bijgevuld en het drinken zette zich voort. We aten het paardenvlees dat voor ons lag en de volva kwam weer met haar volse. De oude vrouw was inmiddels behoorlijk dronken, want ze hield de volse tussen haar benen geklemd en jammerde en misdroeg zich en vroeg de lierspeler om tonen te slaan die Heimdall kon horen en hem in vervoering konden brengen. Wij mannen staarden haar aan en uit Eystein kwamen woorden die niet hardop gezegd konden worden, zeker niet tijdens een offerfeest. Maar dat de volva haar verstand had verloren, daarover bestond geen twijfel.

Het joelfeest was de tweede nacht op zijn hoogtepunt, dat was immer het geval. Dan zijn de mannen zo dronken, dat ze geen slaap meer behoeven omdat ze opgehitst zijn door alle beloftes. Welp had geen belofte gedaan tijdens de brageskåls en dat werd ook niet verwacht. Hij zat rechts van me en daar voelde hij zich kennelijk veilig. Gedurende de nacht kwam er een handjevol familieleden van de man die hij had gedood binnen en hun blikken vlogen gelijk speren door het langhuis. Ik zei Welp bij me te blijven en toen wij mannen een kruik mede hadden leeggedronken die op onze tafel was gezet, kreeg Welp die in zijn schoot omdat hij mompelde dat hij naar buiten moest om te wateren en dat hij het niet meer kon ophouden. Het leek me niet veilig met hem naar buiten te gaan, hij kon beter pissen in de kruik. Wij waren allen nu zo dronken, dat het niet duidelijk was wie er zou winnen als het tot een handgemeen met de familieleden kwam. In Sigurds langhuis zouden de vuisten niet gebald worden en tevens zou er niet gezwaaid worden met messen of zwaarden. Dat Welp in het langhuis wel een man had gedood, onder het dak van zijn vader, was veel erger dan als hij het ergens anders had gedaan, zo zag zijn vader het. Het langhuis van de eilandjarl was een plaats voor beraadslagingen, een plaats waar boete werd gedaan en verzoeningen plaatsvonden.

Welp urineerde in de lege medekruik en kreeg daarna zijn kroes weer gevuld, en hij dronk flink voordat hij uiteindelijk naar de vuurplaats stapte. Eerst vroeg hij zijn vader om vergeving, maar niemand die het hoorde, want de lierspeler speelde nog en niemand leek acht te slaan op wat de dronken jarlzoon te zeggen had. Maar zijn vader tilde zijn hand op en vroeg de gasten stil te zijn en de lierspeler liet de lier zakken en Welp schraapte zijn keel en ging door: ‘Ik… ik vraag om vergeving voor het doodsteken van de man.’

Sigurd Lodveson grijnsde en schudde zijn hoofd. ‘Vergeving geef ik geen man,’ klonk het uit zijn mond. ‘En was je een man geweest dan had je daar niet om gevraagd.’

Het was onaangenaam te zien wat de weerslag van de woorden van zijn vader op Welp was. Hij liet zijn schouders hangen en er kwam iets kruiperigs over hem. Hij was weer de slaafse hond die nimmer van de zijde van zijn vader week als de jarlmannen rondtrokken om schatting te innen. De eilandjarl riep een dienstmeid en liet zijn hoorn volschenken. Welp bleef staan en nu hoorden we verscheidene gasten grinniken.

Welp hoorde het ook want hij richtte zich op en ineens was de bierroes verdwenen. Er stond haat in zijn ogen toen hij zijn vader aankeek. ‘Ik heb gedaan wat je zei. Ik heb om vergeving gevraagd. Maar dat woord betekent niets voor mij. Het is een woord van de christenmensen en alle mannen weten dat ik trouw heb beloofd aan Odin en aan mijn hoofdman Torstein.’ Hij liep naar ons terug, greep een van de kroezen, wendde zich tot zijn vader en de anderen. ‘Op Torstein Hoofdman!’

We dronken. Maar niet allen in het langhuis brachten de dronk uit en de eilandjarl liet zijn hoorn rusten.

‘Ik wilde jullie goede grond geven,’ zei Welp, wijzend naar de familieleden van de gedode man. ‘Als vader sterft zal ik de nieuwe eilandjarl zijn. Ik wilde jullie ook koeien geven. Maar nu zullen jullie me slechts kennen als vijand. En als ik terugkeer om te pissen op de grafheuvel van mijn vader, weet dan dat het volgende dat ik doe het roven van jullie dochters zal zijn!’

In het boek dat ik op Grimsgård had, schreef ik over Welp dat hij niet de man was die je eropuit stuurde als je vrede en verzoening wilde hebben. Toen hij weer naast me ging zitten, zagen we de messen aan de andere kant van de vuurplaats blinken. Ik herinner me dat ik sterk wenste dat Halvor bij ons was. Halvor zou naar voren zijn getreden om de mannen met zijn woorden te bedaren. Hij zou een van zijn oude verhalen over wilde, Friese vrouwen hebben verteld. Hij zou de lierspeler hebben gevraagd te spelen en heildronken hebben uitgeroepen op alle Asen, Wanen tot en met de reuzen.

Maar Halvor was niet bij ons en nu voelde het vanbinnen als een zomeravond wanneer de wolken samenpakken onder het hemelgewelf en je weet dat het weldra gaat donderen en bliksemen. Van alle mannen in het langhuis had ik het van monnik Alwin het minst verwacht dat hij moedig zou zijn, maar toen Welp was gaan zitten, was hij het die naar voren liep en bij de vuurplaats ging staan. ‘Het doet mij goed de woorden van vergeving te horen. Het zijn geen woorden die we vaak horen van Denen, Noren, Goten en Svearen. Ik dank God dat hij jullie de gave van vergeving heeft gebracht.’

Moedig was Alwin die nacht, maar tevens dwaas. De volva kroop onder een tafel vandaan en begon te zwaaien met haar staf en de mannen aan tafel riepen spottende woorden naar hem en noemden hem een lafaard en erger. Er werd een kroes gegooid, ik zeg niet waarvandaan en Alwin werd geraakt tegen zijn wang en hij verloor bijna het bewustzijn. Met een bebloed gelaat trok Alwin zich terug naar de Saksen en nu trad Sigurd Lodveson met een lach naar voren. ‘Groot dienen de woorden tijdens het offerfeest te zijn. Laten we daarop drinken!’

We dronken. Zelf bemerkte ik dat ik genoeg had gedronken en als ik meer dronk, zou ik te erg beschonken zijn en dat zou Sigrid niet aanstaan. Maar de eilandjarl riep nog twee of drie heildronken uit en dreigde daarna met zijn vuisten naar de geesten die zich in de schaduwen bevonden. Want zij hadden een zoon slechts enkele dagen na zijn geboorte van hem afgepakt en Hond was een dwaas en een tegenvaller, dus zou je kunnen zeggen dat hij niet één, maar twee zoons was kwijtgeraakt. Naast me snauwde Welp een paar spotwoorden naar zijn vader, want hij was het over wie de eilandjarl sprak. Hond was zijn eigenlijke naam.

‘De monnik bracht me woorden uit het zuiden,’ ging de eilandjarl verder. ‘Hij had een boodschap van Torkjell de Lange voor me!’ Sigurd gebaarde Alwin bij hem te komen en Sigurd pakte een geitenvel dat hij onder zijn zetel had verstopt. Hij rolde het uit, in het geitenvel zat een pijl verstopt. Het vel gaf hij aan Alwin.

‘Lees,’ zei de jarl. ‘Lees wat hij schreef.’

‘Sigurd, zoon van Lodve, jarl over de Orkney-eilanden, ik zend je een pijl. Je dient met tien schepen en manschappen naar Dublin te varen en geef deze boodschap aan Sigtrygg. Hij zal dertig schepen en krijgers naar Torkjells kamp aan de Theemsrivier sturen. Sigurds schepen dienen die te volgen. Dit is een bevel van Torkjell de Lange.’

Alwin keek op van het geitenvel en Sigurd trok het uit zijn handen. Hij smeet het daarna op de grond en liet zijn broek op zijn enkels zakken. De oude Sigurd moest een wijle blijven staan met zijn lid in zijn hand voor de straal kwam, maar toen die kwam was die recht en krachtig. Alwin bukte zich en trok het geitenvel weg, maar de eilandjarl volgde hem en de straal raakte Alwins gezicht, iets wat een wild gelach rond de tafels teweegbracht. Sigurd brak de pijl op zijn knieën en trok zijn broek weer op. Ondertussen kroop Alwin stilletjes bij hem weg. Hij bleef voor de tafel staan waar ik met mijn mannen zat, mogelijk omdat wij de enigen waren die niet lachten. We sloegen geen acht op de monnik, maar geen van ons stond het aan dat Sigurd Lodveson de spot dreef met Torkjell de Lange. Torkjell was een Jomsviking en de vertrouweling van Sven Gaffelbaard.

‘Ik wens niet door een man van lagere stand opgeroepen te worden tot het voeren van een oorlog,’ sprak de eilandjarl. ‘Ik kan me eveneens niet herinneren dat ik trouw heb beloofd aan de Denenkoning. Ik heb mijn belofte al uitgesproken en daarop hebben we gedronken. Ik zal schepen naar Schotland brengen en Schots land innemen. Dat is mijn recht, want de handverbintenis met Malcolms dochter was niet genoeg. Er zijn hier tevens Schotten geweest die op onze visgronden hebben gevist zonder te betalen, en ze hebben vee geroofd.’

Over Sigurd Lodveson kan ik zeggen dat het zo nu en dan moeilijk was te zeggen of het moed of hebzucht was dat hem dreef. Want hij was een ongewoon hebzuchtige man en er werd later hoofdzakelijk daarover gesproken en niet over de tocht die hij in de herfst van zijn leven ondernam.

De monnik sjokte terug naar de Saksen en daar werd zijn gelaat met bier afgespoeld. Nu begon hij ook te drinken en het kan gezegd worden dat monniken in staat zijn mannen onder tafel te drinken. Maar mijn mannen en ik deden niet onder voor wie dan ook in het langhuis en er werd opnieuw ingeschonken. De eilandjarl stond bij het vuur. Met zijn ene hand hield hij zijn broek omhoog en met de andere hand bracht hij heildronken uit met zijn hoorn. Ik herinner me niet waarop werd gedronken, maar ik herinner me dat ik flink dronk en tussen de slokken door stak de angst me als een speer. Ik wist, als het offerfeest voorbij was, wanneer de bierroes me had verlaten en ik geslapen had, dan zou Sigrid me vragen de hand van Ravntor te verwijderen.

We dronken die nacht voor de goden. We dronken voor de gevallen krijgsbroeders. We dronken voor het geluk van vrienden en het ongeluk van vijanden. Het paardenvlees werd terzijde geschoven en er werd vlees gebraden, want zwijn ligt veel beter op de maag dan paard als je maag al vol bier is. Welp liet zijn water lopen in de kruik, maar in de loop van de nacht was hij zo dronken dat hij niet meer in staat was de kruik vast te houden, die viel op de grond en brak. Daarna herinner ik me niet veel meer, niet voordat we later die nacht op het erf waren. Welp schopte tegen de erfsteen van zijn vader en schreeuwde en misdroeg zich. Eystein en ik hielden elkaar overeind en zo stonden we toen de familie van de man die Welp had gedood naar buiten kwam. Een van hen, een witbaard in een mooie, blauwe tuniek en zilveren ringen aan zijn vingers, noemde ons lafaards en zei dat we die naam verdienden omdat we niet met blote vuisten tegen hen waagden te vechten. We waren dronken, dom en we lieten zwaard, sax en mes in onze gordels. Als we onze wapens hadden getrokken, hadden ze het waarschijnlijk niet aangedurfd om op ons af te stormen.

Om eerlijk te zijn herinner ik me niet veel van het gevecht.
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